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ПОЛОЖЕНИЯ О ПИЩЕВЫХ ПРОДУКТАХ И 
ЛЕКАРСТВАХ (СОСТАВ И 

ЭТИКЕТИРОВАНИЕ) 

(Гл. 132, раздел 55) 

[11 ноября 1960 года] Г.Н.А. 132 от 1960 г. 

1. Ссылка 

Данные Положения могут именоваться как Положения о пищевых 
продуктах и лекарствах (состав и этикетирование). 

2. Толкование 

(1) В настоящих Положениях, за исключением тех случаев, когда 
контекст требует иного: 

«добавка» означает любое вещество, которое обычно не 
рассматривается или не используется в качестве пищевого 
продукта, которое добавляется к пищевому продукту, 
используется в или на пищевом продукте на любой стадии, 
чтобы повлиять на его сохраняемость, текстуру, 
консистенцию, внешний вид, вкус, запах, щелочность или 
кислотность; или для выполнения любой другой 
технологической функции, связанной с пищевыми 
продуктами, и включает в себя вспомогательные средства 
обработки в той мере, в какой они добавляются в пищевой 
продукт, используются в нем или на нем, как указано выше, но 
не включают в себя: 

(a) витамины, минералы или другие питательные вещества, 
поскольку они используются исключительно с целью 
обогащения или насыщения пищевого продукта или 
восстановления компонентов пищевого продукта; 

(b) травы или специи при использовании в качестве 
приправы; 



(c) хмель; 

(d) соль; 

(e) дрожжи или дрожжевые экстракты; 

(f) общие продукты любого гидролиза или автолиза 
пищевого белка; 

(g) заквасочные культуры; 

(h) солод или солодовый экстракт; 

(i) любое вещество, которое присутствует в пище 
исключительно в результате его добавления в корма для 
животных, птиц или рыб или его использования в 
процессе или обработке, проводимой в растениеводстве, 
животноводстве, ветеринарии или при хранении 
(включая любой пестицид, фумигант, регуляторы роста 
растений или ветеринарные препараты); или 

(j) воздух или вода; (Правовая оговорка 222 от 1985 г.) 

«реклама» означает любую форму рекламы, предназначенную для 
широкой публики, которая публикуется за счет таких средств, 
как: 
(a) газета или другое издание; 

(b) теле-или радиовещание; 

(c) электронные сообщения; 

(d) отображение объявлений, знаков, этикеток, 
демонстрационных карточек или товаров; 

(e) распространение образцов, проспектов, каталогов, 
прайс-листов или других материалов; или 

(f) показ фотографий, моделей или клипов, 

и «рекламировать» следует толковать соответственно; 
(Правовая оговорка 69 от 2008 г.) 

«Уполномоченный орган» означает Директора отдела гигиены 
пищевых продуктов и окружающей среды; (78 от 1999 г. р. 7) 

«доступные углеводы» означают все углеводы, за исключением 
пищевых волокон; (Правовая оговорка 69 от 2008 г.) 

«предприятие общественного питания» означает ресторан, 
столовую, клуб, общественный дом, школу, больницу или 
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другое учреждение (включая транспортное средство, 
стационарный или мобильный киоск), где в ходе ведения 
бизнеса еда готовится для доставки конечному потребителю 
для немедленного употребления; (Правовая оговорка 222 от 

1985 г.) 
Комиссия по выработке Свода Правил производства и 

распространения продуктов питания («Кодекс Алиментариус» 
означает орган, созданный в 1963 году Всемирной 
организацией здравоохранения и Продовольственной и 
сельскохозяйственной организацией Объединенных Наций 
для разработки пищевых стандартов, руководящих принципов 
и связанных текстов; (Правовая оговорка 85 от 2004 г.) 

«контейнер» включает в себя все виды ящиков, бутылок, жестяных 
банок, картонных коробок, упаковок или оберток, в которых 
заключено изделие или вещество, исключая внешнюю 
оболочку или обертку, используемую с целью отправки груза 
или доставки; 

«пищевая клетчатка» означает любое волокно, проанализированное 
с помощью любых официальных методов, принятых 
независимой организацией, признанной на международном 
уровне в отношении проверки и утверждения аналитических 
методов для пищевых продуктов и сельского хозяйства, 
известной как «АОАК ИНТЕРНЕШНЛ»; (Правовая оговорка 

69 от 2008 г.) 

«энергия» по отношению к любому пищевому продукту означает 
энергию, обеспечиваемую пищевым продуктом, которая: 
(a) рассчитывается как общее количество энергии, 

отдаваемой доступными углеводами (или, если пищевой 
продукт представляет собой детскую смесь, общим 
количеством углеводов), белком, общим жиром, 
этанолом и органическими кислотами, содержащимися в 
пищевом продукте; и (Правовая оговорка 90 от 2014 г.) 

(b) рассчитывается в соответствии с Руководством по 
маркировке пищевых продуктов, принятым Комиссией 
«Кодекс Алиментариус»; (Правовая оговорка 69 от 2008 



г.) 
фолиевая кислота в отношении любых детских смесей, 

последующих смесей, предназначенных для питания детей, 
означает N-птероил-L- глутаминовую кислоту; (Правовая 

оговорка 90 от 2014 г.) 

последующие смеси, предназначенные для питания детей, 

означают: продукт, который, согласно его описаниям или инструкциям по 
применению: 

(i) представлен как заменитель грудного молока или 
детской смеси; а также 

(ii) предназначен для потребления в жидком виде в 
разнообразной диете детьми любого возраста от 6 
месяцев до 36 месяцев (даже если в описаниях или 
инструкциях, если применимо, указано, что он 
пригоден для употребления лицами любого другого 
возраста); или 

(a) продукт, с маркировкой или этикеткой «последующие 
смеси, предназначенные для питания детей» или любыми 
другими словами аналогичного значения; (Правовая 

оговорка 90 от 2014 г.) 

смесь для специальных медицинских целей для младенцев и 

детей младшего возраста означает продукт, который:  

(a)  согласно его описаниям или инструкциям по применению 
специально обработан или создан для диетического питания и 
предназначен для исключительного или частичного 
кормления детей любого возраста до 36 месяцев (даже если это 
также заявлено в описаниях или инструкциях, если 
применимо, что он пригоден для употребления детьми любого 
возраста от 36 месяцев) – 

(i) которые имеют ограниченную или ослабленную 
способность употреблять, переваривать, усваивать 
или метаболизировать обычную пищу или 
определенные в ней питательные вещества; 

(ii) у которых есть особые потребности в питательных 
веществах, определенные с медицинской точки 



ПОЛОЖЕНИЯ О ПИЩЕВЫХ ПРОДУКТАХ И ЛЕКАРСТВАХ (СОСТАВ И 
ЭТИКЕТИРОВАНИЕ) 

 
Положение 7 

38 
Гл. 132W 

 

зрения; или 

(iii) чье диетическое питание не может быть 
соответствующим за счет потребления только 
другой пищи для специальных диетических целей 
или изменением обычного рациона;  

(b) также можно использовать только под наблюдением врача; 

(Правовая оговорка 90 от 2014 г.) 

«замороженное кондитерское изделие» означает любое 
кондитерское изделие, обычно продаваемое для потребления 
человеком в замороженном или охлажденном виде; (Правовая 

оговорка 163 от 1969 г.) 
детская смесь означает – 

(a) продукт, который в соответствии с его описанием или 
инструкциями по применению предназначен для 
употребления в качестве заменителя грудного молока, 
специально произведенного для удовлетворения 
потребностей в питании детей любого возраста до 12 
месяцев включительно до введения соответствующего 
прикорма (даже если в описаниях или инструкциях, если 
применимо, указано, что он пригоден для употребления 
детьми любого возраста старше 12 месяцев); или 

(b) продукт, с маркировкой или этикеткой «детская смесь» 
или с любыми другими словами аналогичного значения; 
(Правовая оговорка 90 от 2014 г.) 

«ингредиент» означает любое вещество, включая любую добавку и 
любой компонент составного ингредиента, которое 
используется в производстве или приготовлении пищевого 
продукта и которое все еще присутствует в готовом продукте, 
даже в измененной форме; (Правовая оговорка 222 от 1985 г.) 

«Международная цифровая система кодификации пищевых 
добавок» означает систему нумерации, принятую Комиссией 
«Кодекс Алиментариус» для идентификации пищевых 
добавок в списке ингредиентов фасованных пищевых 
продуктов; (Правовая оговорка 85 от 2004 г.) 



«ионизирующее излучение» означает любые гамма-лучи, 
рентгеновские лучи или корпускулярное излучение, которые 
способны прямо или косвенно производить ионы, отличные от 
тех лучей или излучений, которые испускаются:  

(a) с помощью измерительных или контрольных приборов; а 
также 

(b) на уровне энергии не выше соответствующего 
максимального уровня; (Правовая оговорка 80 от 1996 г.) 

«облученные продукты питания» означают любые пищевые 
продукты, подвергшиеся обработке ионизирующим 
излучением; (Правовая оговорка 80 от 1996 г.) 

«этикетирование» в отношении продукта питания включает любые 
слова, подробные сведения, торговую марку, изображения или 
символы, относящиеся к продукту питания и присутствующие 
на упаковке продукта питания или в любом документе, 
уведомлении, этикетке, бирке или ленте, которые находятся на 
пищевом продукте; (Правовая оговорка 222 от 1985 г.) 

список питательных веществ – 

(a) в отношении любых фасованных пищевых продуктов, к 
которым применяется положение 4B, означает список 
питательных веществ, требуемый разделом 1 
Приложения 5; а также 

(b) в отношении любых детских смесей, последующих 
смесей, предназначенных для питания детей или 
фасованных пищевых продуктов для младенцев и детей 
младшего возраста означает список питательных 
веществ, требуемых разделом 1 Приложения 6A; 
(Правовая оговорка 90 от 2014 г.) 

«мясо» означает мякоть или другую съедобную часть – 

(a) любого животного; или 

(b) любой птицы, 

предназначенную для потребления человеком; (Правовая 

оговорка 116 от 1970 г.; Правовая оговорка 222 от 1985 г.) 

«молоко» означает коровье молоко и включает в себя сливки и 
обезжиренное молоко, но не включает сухое молоко, 
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сгущенное молоко или восстановленное молоко, буйволиное 
или козье молоко; (32 от 1963 г. р. 20) «молочный напиток» 
означает любой напиток, полученный в результате смешения с 
жидкостью молочного жира и других твердых веществ, 
полученных из молока, без каких-либо пищевых добавок или 
подобное; (Правовая оговорка 217 от 1977 г.) 

ниацин – 

(a) применительно к любой детской смеси означает 
никотинамид вместе с никотиновой кислотой; а также 

(b) в отношении любых последующих смесей, 
предназначенных для питания детей, означает 
никотинамид; (Правовая оговорка 90 от 2014 г.) 

питательное вещество – 

(a) означает любое вещество, присутствующее в пищевом 
продукте, которое: 

(i) принадлежит или является компонентом одной из 
следующих категорий: 

(A) белок; 

(B) углеводы; 

(C) жир; 

(D) пищевые волокна; 

(E) витамины; 

(F) минералы; и 

(ii) удовлетворяет любому из следующих условий – 

(A) вещество дает энергию; 

(B) вещество необходимо для роста, развития и 
нормального функционирования организма; 

(C) дефицит вещества вызовет характерные 
биохимические или физиологические 
изменения; а также 

(b) в Части IV Приложения 1 и Приложения 6А включает в себя 
мио-инозитол, L-карнитин и таурин; (Правовая оговорка 90 от 

2014 г.) «сравнительное заявление о пищевой ценности» 



означает заявление о питательных веществах, в котором 
сравнивается энергетическая ценность или уровень 
содержания питательного вещества в разных версиях одного и 
того же продукта питания или аналогичных продуктов; 
(Правовая оговорка 69 от 2008 г.) 

«заявление о содержании питательных веществ» означает заявление 
о пищевой ценности, которое описывает энергетическую 
ценность или уровень содержания питательного вещества, 
содержащегося в пищевом продукте; (Правовая оговорка 69 

от 2008 г.) 

«заявление о функции питательных веществ» означает заявление о 
пищевой ценности, которое описывает физиологическую роль 
питательного вещества в росте, развитии и нормальных 
функциях организма; (Правовая оговорка 69 от 2008 г.) 

«референтное значение питательных веществ» означает любое 
референтное значение, указанное в Приложении 7; (Правовая 

оговорка 69 от 2008 г.) 
«заявление о пищевой ценности» – 

(a) означает любое утверждение, которое заявляет, 
предлагает или подразумевает, что пищевой продукт 
имеет определенные питательные свойства, такие как: 

(i) энергетическая ценность; 

(ii) содержание белка, доступных углеводов, общего 
жира, насыщенных жирных кислот, трансжирных 
кислот, натрия и сахара; или 

(iii) содержание витаминов и минералов; а также 

(b) включает в себя заявление о содержании питательных 
веществ, сравнительное заявление о питательных 
веществах и заявление о функции питательных веществ; 
(Правовая оговорка 69 от 2008 г.) 

«разрешенный краситель» означает любое красящее вещество, 
указанное в Первом Приложении к «Красители в Положениях 
о пищевых продуктах» (гл. 132, Подзаконный акт H), или 
любое сочетание таких красителей; 

«фасованный пищевой продукт» означает любой пищевой продукт, 
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полностью или частично упакованный таким образом, чтобы: 
(a) содержимое нельзя было изменить, не открыв или не 

поменяв упаковку; и чтобы 

(b) блюдо было готово к поставке конечному потребителю 
или предприятию общественного питания как единый 
пищевой продукт; (Правовая оговорка 222 от 1985 г.) 

фасованные пищевые продукты для младенцев и детей младшего 

возраста означают любые фасованные пищевые продукты, 
которые в соответствии с их описанием или инструкциями по 
применению предназначены для употребления лицами любого 
возраста до 36 месяцев (даже если это также указано в 
описаниях или инструкциях, если применимо, что они 
пригодны для употребления лицами любого возраста от 36 
месяцев и старше), но не включают в себя какие-либо детские 
смеси или последующие смеси, предназначенные для питания 
детей; (Правовая оговорка 90 от 2014 г.) 

«восстановленное молоко» означает продукты, полученные в 
результате смешения с водой компонентов молока, а именно 
молочного жира и других твердых веществ, полученных из 
молока, за исключением любых других веществ, и включает в 
себя продукты, полученные в результате плавления 
замороженного концентрированного молока, и словосочетание 
«для восстановления молока» должно толковаться 
соответственно; (Правовая оговорка 30 от 1967 г.) 

«продать» включает в себя предложение или выставление на 
продажу и владение для продажи, и слова «продажа» и 
«проданный» должны толковаться соответственно; (Правовая 

оговорка 222 от 1985 г.) 
«сахара» означают все моносахариды и дисахариды, 

присутствующие в пищевом продукте; (Правовая оговорка 69 

от 2008 г.) 

«тендеризованное мясо» означает мясо, обработанное 
протеолитическими ферментами, или мясо, полученное от 
живых животных или птиц, подвергшихся такой обработке; 
(Правовая оговорка 116 от 1970 г.) 



«трансжирные кислоты» означает сумму всех ненасыщенных 
жирных кислот, которая содержит по меньшей мере одну 
неконъюгированную транс-двойную связь; (Правовая оговорка 

69 от 2008 г.) 

«конечный потребитель» означает любое лицо в Гонконге, которое 
покупает иным образом, нежели: 
(a) с целью перепродажи; 

(b) для предприятий общественного питания; или 

(c) для производственного бизнеса; (Правовая оговорка 222 

от 1985 г.; Правовая оговорка 69 от 2008 г.) 

витамин А – 

(a) в Части IV Приложения 1 и разделах 1 (1) и (3) 
Приложения 6A означает весь транс-ретинол, 
рассчитанный в единицах эквивалента ретинола (ЭР) или 
международных единиц (МЕ) (при этом 1 мкг ЭР 
эквивалентен 3,33 МЕ); а также 

(b) в любом другом случае означает сумму ретинола и бета-
каротина, содержащихся в пищевом продукте, 
рассчитанную относительно ЭР (6 мкг бета-каротина 
эквивалентны 1 мкг ЭР); (Правовая оговорка 90 от 2014 

г.) 

витамин С – 

(a) применительно к любой детской смеси означает 
аскорбиновую кислоту вместе с дегидроаскорбиновой 
кислотой; а также 

(b) в отношении любых последующих смесей, 
предназначенных для питания детей, означает 
аскорбиновую кислоту; (Правовая оговорка 90 от 2014 г.) 

витамин Е – 
(a) в отношении любой детской смеси означает d-альфа-

токоферол, рассчитанный в единицах альфа-
токоферолового эквивалента (а-ТЭ) или международных 
единицах (МЕ) (где 1 МЕ эквивалентен 0,67 мг а-ТЭ); и  

(i) в отношении любых последующих смесей, 
предназначенных для питания детей, означает 
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соединения альфа-токоферола, рассчитанные в 
единицах а-ТЭ или МЕ – (для соединений альфа-
токоферола из любого природного источника) с 1 
МЕ, что эквивалентно 0,67 мг α-TЭ; или 

(ii) (для соединений альфа-токоферола из любого 
синтетического источника) с 1 МЕ, что 
эквивалентно 0,45 мг а-ТЭ; (Правовая оговорка 90 

от 2014 г.) 

витамин K по отношению к любой детской смеси или 
последующих смесей, предназначенных для питания детей, 
означает витамин K1. (Правовая оговорка 90 от 2014 г.) 

(1A)  В определении последующие смеси, предназначенные для 

питания детей в параграфе (1) ссылка на замену грудного 
молока или детской смеси (заменяющая смесь) включает в 
себя ссылку на любой продукт, который является вариантом 
заменяющей смеси или любой из ее последующих замен. 
(Правовая оговорка 90 от 2014 г.) 

(1B) Во избежание сомнений, если какой-либо продукт подпадает 
как под определение детской смеси, или под определение 
последующие смеси, предназначенные для питания детей в 
параграфе (1), для целей настоящих положений он должен 
рассматриваться как детская смесь, а не как последующая 
смесь, предназначенная для питания детей. (Правовая 

оговорка 90 от 2014 г.) 

(2) Для целей настоящих положений поставка продуктов 
питания, кроме продажи, в любом месте, в или из любого 
места, куда продукты питания поставляются в ходе 
хозяйственной деятельности, должна считаться продажей 
этих продуктов питания, и ссылки на покупателей должны 
толковаться соответственно. (Правовая оговорка 222 от 1985 

г.) 

(Правовая оговорка 222 от 1985 г.) 

3. Стандарты состава 

(1) В соответствии с параграфом (2) стандарты состава пищевых 



продуктов и лекарств, указанные в Приложении 1, должны 
быть стандартом, предписанным в отношении них в этом 
Приложении. (Правовая оговорка 90 от 2014 г.) 

(2) Изделие, указанное в Приложении 1A, освобождено от 
стандартов Части IV Приложения 1. (Правовая оговорка 90 от 

2014 г.)  

(Правовая оговорка 80 от 1996 г.) 

4. Маркировка и этикетирование 

Продукты и лекарства, указанные в Приложении 2, должны иметь 
маркировку и этикетку в порядке, установленном в этом 
Приложении. 

(Правовая оговорка 80 от 1996 г.) 

4A. Маркировка фасованных продуктов 

(1) Не затрагивая положения 4, 4B и 4C, но с учетом параграфа 
(2), фасованные пищевые продукты должны иметь 
маркировку и этикетку в порядке, установленном в 
Приложении 3. (Правовая оговорка 69 от 2008 г.; Правовая 

оговорка 90 от 2014 г.) 

(2) Пункты, перечисленные в Приложении 4, освобождаются от 
требований настоящих Положений в объеме, указанном в этом 
Приложении. 

(3) Уполномоченный орган может путем уведомления в 
Бюллетене внести поправки в Приложение 4. 

(Правовая оговорка 222 от 1985 г.; Правовая оговорка 80 от 1996 г.) 

48. Этикетирование сведений о пищевой ценности фасованных 
пищевых продуктов и заявление о пищевой ценности 

(1) Не затрагивая положения 4, 4A и 4C, но с учетом параграфов 
(2), (6) и (7), фасованные пищевые продукты должны иметь 
маркировку или этикетку с указанием ее энергетической 
ценности и содержания питательных веществ в соответствии 
с Частью 1 Приложения 5. (Правовая оговорка 90 от 2014 г.) 

(2) В соответствии с параграфами (3) и (4) следующие позиции 
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освобождаются от требований параграфа (1): 

(a) любое наименование, указанное в Части 1 Приложения 
6; или 

(b) любое наименование, в отношении которого было 
предоставлено исключение в соответствии с Частью 2 
Приложения 6. 

(3) Если:  

(a) любое наименование, указанное в Части 1 Приложения 
6, имеет маркировку или этикетку с указанием его 
энергетической ценности или любого содержания 
питательных веществ; или 

(b) любое заявление о пищевой ценности, указанное на 
этикетке или в любой рекламе любого наименования, 
указанного в Части 1 Приложения 6, 

положения параграфа (1) применяются в отношении такого 
наименования. 

(4) Если: 

(a) любое наименование, в отношении которого было 
предоставлено исключение в соответствии с Частью 2 
Приложения 6, этикетируется или выставляется на 
продажу иначе, чем в порядке, требуемом 
уполномоченным органом; или 

(b) любое заявление о пищевой ценности, указанное на 
этикетке или в любой рекламе любого товара, в 
отношении которого было предоставлено исключение в 
соответствии с Частью 2 Приложения 6,  

положения параграфа (1) применяются в отношении такого 
наименования. 

(5) В соответствии с параграфами (6) и (7) любое заявление о 
пищевой ценности, указанное на этикетке или в любой 
рекламе фасованных пищевых продуктов, должно 
соответствовать Части 2 Приложения 5. (Правовая оговорка 90 

от 2014 г.) 



(6) Настоящие положение не применяется к – 

(a)-(b) (Аннулировано Правовой оговоркой 90 от 2014 г.) 

(c) продуктам питания для специальной диеты. (Правовая 

оговорка 90 от 2014 г.) 

(7) Не затрагивая параграф (6), если фасованный пищевой продукт 
(продукт питания/пищевой продукт) представляет собой 
детскую смесь, последующую смесь, предназначенную для 
питания детей или фасованный пищевой продукт для 
младенцев и детей младшего возраста, это положение 
применяется к продукту питания только в том случае, если это 
заявлено в его описании или инструкции по применению для 
лиц любого возраста от 36 месяцев и старше. (Правовая 

оговорка 90 от 2014 г.) 

(Правовая оговорка 69 от 2008 г.) 

4С. Этикетирование пищевой ценности детских смесей, последующих 
смесей, предназначенных для питания детей и фасованных 
пищевых продуктов для детей грудного и младшего возраста 

(1) Не затрагивая положения 4, 4A и 4B, но с учетом параграфа 
(2), любые детские смеси, последующие смеси, 
предназначенные для питания детей или фасованные 
продукты питания для детей грудного и младшего возраста 
должны иметь маркировку или этикетку с указанием их 
энергетической ценности и содержания питательных веществ 
в соответствии с Приложением 6A. 

(2) Наименования, перечисленные в Приложении 6B, 
освобождены от требований параграфа (1). 

(Правовая оговорка 90 от 2014 г.) 

5. Правонарушения и штрафы 

*(1)  Любое лицо, которое рекламирует продажу, продает или 
производит для продажи какие-либо продукты питания или 
лекарства, которые, в соответствии с положением 3 (2), не 
соответствуют требованиям в отношении состава, 
предписанного в Приложении 1, или которые не имеют 
маркировку и этикетку в соответствии с Приложением 2, 
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совершает правонарушение и подлежит наложению штрафа на 
5 степени и тюремному заключению на срок 6 месяцев. 
(Правовая оговорка 222 от 1985 г.; Правовая оговорка 330 от 

1987 г.; Правовая оговорка 80 от 1996 г.; Правовая оговорка 

177 от 1996 г.; Правовая оговорка 90 от 2014 г.) 

(1AA)  Любое лицо, которое рекламирует, продает или производит 
для продажи любые фасованные продукты питания, которые: 

(a) не имеют маркировку и этикетку в соответствии с 
положением 4A (1) или 4B (1); или 

(b) имеют на этикетке любое заявление о пищевой ценности, 
не соответствующее положению 4B (5), 

совершает правонарушение и подлежит штрафу 5 степени и 
лишению свободы на срок до 6 месяцев. (Правовая оговорка 

69 от 2008 г.) 

(1AB)  Если: 

(a) любое лицо рекламирует продажу любых фасованных  
пищевых продуктов; а также 

(b) реклама содержит любые заявления о пищевой ценности, 
которые не соответствуют положению 4B (5), 

лицо совершает правонарушение и подлежит штрафу 5 степени 
и тюремному заключению на срок до 6 месяцев. (Правовая 

оговорка 69 от 2008 г.) 

(1AC)  Любое лицо, которое рекламирует продажу, продает или 
производит для продажи любую детскую смесь, последующую 
смесь, предназначенную для питания детей или фасованный 
пищевой продукт для детей грудного и младшего возраста, 
которая не имеет маркировки или этикетки в соответствии с 
положением 4C (1), совершает правонарушение и несет 
ответственность за штраф 5 степени и лишение свободы на 6 
месяцев. (Правовая оговорка 90 от 2014 г.) 

(1A)  Любое лицо, которое продает какие-либо продукты питания 
после даты, указанной как срок годности на продуктах питания, 
с маркировкой или этикеткой для целей Приложения 3, 
совершает правонарушение и подлежит штрафу 5 степени и 



тюремному заключению на 6 месяцев. (Правовая оговорка 80 

от 1996 г.; Правовая оговорка 177 от 1996 г.) 

(1B) Любое лицо, которое, не являясь производителем или 
упаковщиком, первоначально ответственным за такую 
маркировку или этикетку пищевого продукта или лекарства, 
изменяет, удаляет или стирает маркировку или этикетку 
любого пищевого продукта или лекарства, с маркировкой или 
этикеткой для целей положений 4, 4A, 4B или 4C совершает 
правонарушение и подлежит штрафу 5 степени и тюремному 
заключению на 6 месяцев. (Правовая оговорка 80 от 1996 г.; 

Правовая оговорка 177 от 1996 г.; Правовая оговорка 90 от 

2014 г.) 

(2) В любом производстве по делу о нарушении параграфов (1), 
(1AA) или (1AB) в связи с публикацией рекламы ответчик 
должен доказать - (Правовая оговорка 69 от 2008 г.) 

(a) что перед публикацией или организацией публикации 
рекламы ответчик предпринял все разумные шаги для 
обеспечения того, чтобы все заявления о пищевой 
ценности в рекламе соответствовали положению 4B (5); 
или 

(b) что, будучи лицом, занимающимся публикацией или 
организацией публикации рекламы, ответчик получил рекламу 
для публикации в ходе обычной деятельности. (Правовая 

оговорка 69 от 2008 г.) 

(2A) В любом судебном разбирательстве по делу о нарушении 
параграфа (1AC) в отношении публикации рекламы ответчик 
должен доказать, что, будучи лицом, чья деятельность 
заключается в публикации или организации публикации 
рекламы, ответчик получил рекламу для публикации в ходе 
обычной деятельности. (Правовая оговорка 90 от 2014 г.) 

(3) В любом судебном разбирательстве по делу о нарушении 
параграфа (1) или (1AA) в отношении продажи любых 
фасованных пищевых продуктов, которые не имеют 
маркировку или этикетку в соответствии с положением 4, 4A 
(1) или 4B (1), это ответственность ответчика показать, что 
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перед тем, как выставить продукты питания на продажу, он 
предпринял все разумные шаги для обеспечения того, чтобы 
продукты имели соответствующую маркировку или этикетку. 
(Правовая оговорка 222 от 1985 г.; Правовая оговорка 80 от 

1996 г.; Правовая оговорка 69 от 2008 г.; Правовая оговорка 90 

от 2014 г.) 

(3А) Не затрагивая параграф (3), в любом судебном разбирательстве 
по делу о нарушении параграфа (1AA) в отношении любых 
фасованных пищевых продуктов, не имеющих маркировку или 
этикетку в соответствии с разделом 2 (4E) Приложения 3, это 
должна быть ответственность ответчика доказать, что он –
(Правовая оговорка 69 от 2008 г.) 

(a)  разумно и добросовестно полагался на информацию, 
предоставленную импортером или производителем, 
относительно того, состоял ли пищевой продукт из 
какого-либо вещества, указанного в этом разделе, или 
содержал его; или 

(b) (i) приложил все усилия, чтобы получить такую 
информацию от импортера или производителя, но такая 
информация была недоступна; а также 
(ii) добросовестно сделал маркировку на пищевом 
продукте, что он не знает, состоит ли он из такого 
вещества или содержит ли он какое-либо вещество.  

(Правовая оговорка 85 от 2004 г. и Правовая оговорка 139 

от 2004 г.) 

(3B) При любом судебном разбирательстве по делу о нарушении 
параграфа (1AC) в отношении продажи любых детских смесей, 
последующих смесей, предназначенных для питания детей или 
фасованных пищевых продуктов для младенцев и детей 
младшего возраста, которые не имеют маркировки или 
этикетки в соответствии с положением 4C (1), это 
ответственность ответчика доказать, что, прежде чем 
предлагать смесь или пищевой продукт для продажи, ответчик 
предпринял все разумные шаги для обеспечения того, чтобы 



смеси или пищевые продукты имели соответствующую 
маркировку или этикетку. (Правовая оговорка 90 от 2014 г.) 

(4) В любом судебном разбирательстве по делу о нарушении 
параграфа (1B) ответчик должен доказать, что каждое 
изменение, удаление или уничтожение, в отношении которых 
предполагается нарушение, было произведено с письменного 
разрешения лица, способного осуществить это изменение, 
удаление или уничтожение без нарушения этого положения. 
(Правовая оговорка 80 от 1996 г.) 

(Правовая оговорка 69 от 2008 г.) 

Примечание редактора: 

* На действие этого положения влияет переходное положение в разделе 3 Положения 
о пищевых продуктах и лекарствах (состав и маркировка) (поправка) от 2003 г. 
(Правовая оговорка 226 от 2003 г.) и переходное положение в разделе 6 Положения 
о пищевых продуктах и лекарствах (состав и маркировка) (поправка) от 2004 г. 
(Правовая оговорка 85 от 2004 г.) 

Текст раздела 3 Правовой оговорки 226 от 2003 года воспроизводится ниже- 

«3. Переходное положение 

Это не является правонарушением в соответствии с положением 5 (1) Положений о 
пищевых продуктах и лекарствах (состав и этикетирование) (гл. 132, Подзаконный 
акт W) 

(«основные Положения») для продажи, рекламной продажи или 

производства для продажи не позднее 18 июня 2005 г. любых 

фасованных пищевых продуктов, содержащих любую добавку, которая 

не указана в соответствующей категории, как упомянуто в параграфе 2 

(6) Приложения 3 к основным Положениям с поправками, внесенными 

этими Положениями, в обстоятельствах, эта добавка должна быть 

указана в соответствующей категории, которая упомянута в параграфе 

2 (6) Приложения 3 к основным Положениям, как если бы настоящие 

Положения не вступили в силу». 

Текст раздела 6 Правовой оговорки 85 от 2004 года воспроизводится ниже – 
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«6. Переходное положение 

Это не является правонарушением в соответствии с положением 5 

(1) Положений о пищевых продуктах и лекарствах (состав и 

этикетирование) (гл. 132, Подзаконный акт W) («основные 

Положения») для рекламной продажи, продажи или производства для 

продажи не позднее 9 июля 2007 г. любые фасованные пищевые 

продукты, не этикетированные в соответствии с параграфами 2 и 4 

Приложения 3 к основным Положениям с поправками, внесенными 

настоящими Положениями, этот фасованный пищевой продукт должен 

быть этикетирован в соответствии с требованиями параграфов 2 и 4 

Приложения 3 к основным Положениям, как если бы эти Положения не 

вступили в силу. (Правовая оговорка 139 от 2004 г.)». 

6. От имени кого может быть возбуждено дело 

Не ограничивая положений любого другого законодательного акта, 
касающегося судебного преследования за уголовные 
правонарушения, и без ущерба для полномочий министра юстиции 
в отношении преследования уголовных правонарушений, судебное 
преследование за правонарушение в соответствии с любым из 
положений настоящих положений может – (Правовая оговорка 362 

от 1997 г.) 

(a) если правонарушение было совершено в отношении 
лекарств, быть возбуждено от имени Директора отдела 
здравоохранения; (Правовая оговорка 76 от 1989 г.) 

(b) если преступление было совершено в отношении 
пищевых продуктов, от имени Директора отдела 
гигиены пищевых продуктов и окружающей среды. 78 

от 1999 г., р. 7) 

(c) (Аннулировано 78 от 1999 г. р. 7) 

(Правовая оговорка 30 от 1967 г.) 

7. Соответствие другим требованиям к этикетированию 



Ничто в этих положениях не должно толковаться как освобождение 
любого лица от соблюдения любых других положений 
Постановления, касающихся этикетировки пищевых продуктов. 

(Правовая оговорка 222 от 1985 г.) 
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Приложение 1 
[положения 2, 3 и 5 и Приложения 1A и 2] 

(Правовая оговорка 80 от 1996 г.; Правовая оговорка 69 от 2008 г.; 

Правовая оговорка 90 от 2014 г.) 

(В этом Приложении ссылка на пропорцию или процент 
означает пропорцию или процент по весу) 

ЧАСТЬ IA 

НАДЛЕЖАЩАЯ ПРОИЗВОДСТВЕННАЯ ПРАКТИКА 

Для целей настоящего Приложения «надлежащая 
производственная практика» включает в себя 
производственную практику, которая соответствует 
следующим требованиям: 

(a) количество добавки, добавляемой в пищевой продукт, 
ограничено до минимально возможного уровня, 
необходимого для достижения желаемого эффекта; 

(b) количество добавки, которая становится компонентом 
пищевых продуктов в результате ее использования при 
производстве, переработке или упаковке пищевых 
продуктов и которая не предназначена для достижения 
какого-либо физического или иного технического 
эффекта в самих пищевых продуктах, уменьшается, 
насколько это разумно возможно; а также 

(c) добавка готовится и обрабатывается так же, как и 
пищевой ингредиент. 

(Правовая оговорка 207 от 2004 г.) 
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ЧАСТЬ I 

СОСТАВ ПРОДУКТОВ И ЛЕКАРСТВ, КРОМЕ 
МОЛОКА, МОЛОЧНЫХ ПРОДУКТОВ И ДЕТСКИХ 

СМЕСЕЙ 
(Правовая оговорка 90 от 2014 г.) 

1. Лекарства, ингредиенты и составные части лекарств должны 
соответствовать стандартам, установленным для них в 
Британской фармакопее или Кодексе Британской фармакопеи. 

2. Маргарин – это любой продукт питания, смешанный со 
сливочным маслом или без него, который напоминает сливочное 
масло и не является сливочным маслом. Он не должен быть 
прогорклым и должен содержать не более 16 % влаги и не более 
10 % сливочного жира. 

3. Кофе должен быть в зернах «арабика» и других видов рода кофе и 
не должен содержать посторонних веществ. 

4. Смалец должен представлять собой чистый жир, полученный в 
процессе вторичной переработки из мяса кабана. Он должен 
содержать не более 1 % веществ, кроме свиного жира, неизбежно 
включенных в него в процессе приготовления, и не более 1 % 
воды. Он не должна содержать посторонних веществ. 

5. Уксус должен быть жидкостью, полученной полностью в 
результате спиртовой и уксусной ферментации без какой-либо 
промежуточной дистилляции. Он должен содержать не менее 4,0 
граммов уксусной кислоты на 100 кубических сантиметров уксуса 
и не должен содержать никаких других посторонних веществ, 
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кроме карамели. (Правовая оговорка 207 от 2004 г.) 

6. Солодовый уксус должен быть уксусом, как предписано в пункте 
5, но он должен быть полностью получен из соложеного ячменя с 
добавлением или без добавления злаков, крахмал которых 
осахаривался диастазой солода. 
Ничто, предписанное в этом пункте или в пункте 5, не 
применяется к китайскому уксусу, продаваемому как таковой под 
торговыми марками «Чит Тсо», «Пак Тсо» или «Хак Тсо». 
(Правовая оговорка 45 от 1975 г.) 

7. Мед должен содержать не более 5 % сахарозы. 

8. Разрыхлитель должен составлять не более 1,5 % от веса 
остаточного диоксида углерода и не менее 8 % от веса доступного 
диоксида углерода, причем вес остаточного и доступного 
диоксида углерода, соответственно, определяется следующим 
образом: 

(a) Остаточный диоксид углерода – 

Образец 2 граммов разрыхлителя обрабатывают 25 
миллилитрами воды и упаривают досуха на кипящей 
водяной бане, а затем обрабатывают еще 25 
миллилитрами воды и упаривают аналогичным 
образом. Вес остаточного диоксида углерода – это вес, 
выделившийся, когда обработанный таким образом 
образец дополнительно обрабатывают избытком 
разбавленной серной кислоты при комнатной 
температуре, причем выделение завершается либо 
кипячением, либо посредством пониженного давления. 
(Правовая оговорка 207 от 2004 г.) 

(b) Доступный углекислый газ – 

Вес доступного диоксида углерода – это разница между 
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общим весом диоксида углерода и весом остаточного 
диоксида углерода, полученного при обработке пробы 
способом, указанным в параграфе (а), общий вес 
диоксида углерода определяется путем определения 
веса, выделяющегося, когда аналогичный образец 
разрыхлителя обрабатывают избытком разбавленной 
серной кислоты при комнатной температуре, причем 
выделение завершается либо кипячением в течение 5 
минут, либо посредством пониженного давления. 

ЧАСТЬ II 

СОСТАВ МОЛОКА И МОЛОЧНЫХ ПРОДУКТОВ 

9. Молоко и восстановленное молоко должны содержать не менее 
3,25 % молочного жира, а количество сухих веществ молока, 
кроме молочного жира, присутствующих в молоке и 
восстановленном молоке, должно быть не менее 8,5 %. 

9A.  Молочный напиток должен содержать не менее 0,1 % молочного 
жира. (Правовая оговорка 217 от 1977 г.) 

9B.  Обезжиренное молоко должно содержать не более 0,3 % 
молочного жира, а количество сухих веществ молока, кроме 
молочного жира, в обезжиренном молоке не должно быть менее 
8,5 %. (Правовая оговорка 80 от 1996 г.) 

9C.  Полужирное молоко должно содержать не менее 1,5 % и не более 
1,8 % молочного жира, а количество сухих веществ молока, кроме 
молочного жира, присутствующих в полужирном молоке, должно 
быть не менее 8,5 %. (Правовая оговорка 80 от 1996 г.) 

10. Сливки должны состоять из той части молока, богатой жиром, 
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которая была – 

(a) в случае сгущенных сливок получена и отделена путем 
ошпаривания, охлаждения и снятия сливок; а также 

(b) во всех остальных случаях, отделена снятием сливок 
или иным образом. (Правовая оговорка 217 от 1977 г.) 

11. (1)  В соответствии с параграфами (2) - (6) сливки, или подобный 
продукт, попадающий под описание сливок, включая такие 
описания, как одинарные сливки, сливки 35 %, кофейные 
сливки, фруктовые сливки или восстановленные сливки, 
должны содержать не менее 18 % молочного жира. 

(2) Сливки стерилизованные должны содержать не менее 23 % 
молочного жира. 

(3) Половинчатые сливки и стерилизованные половинчатые 
сливки должны содержать не менее 12 % молочного жира. 

(4) Взбиваемые сливки и взбитые сливки должны содержать не 
менее 35 % молочного жира. 

(5) Двойные сливки и густые сливки должны содержать не менее 
48 % молочного жира. 

(6) Сгущенные сливки должны содержать не менее 55 % 
молочного жира. (Правовая оговорка 217 от 1977 г.) 

12. (1) В соответствии с параграфами (1A), (1B), (1C), (1D), (1E), (3) 
и (6) сливки не должны содержать никаких ингредиентов, 
кроме любых добавок, указанных в столбце 2 Раздела 3 Части 
III настоящего Приложения, не превышающих уровень, 
указанный в отношении добавки в столбце 3 этого Раздела. 
(Правовая оговорка 207 от 2004 г.) 

(1A) Могут быть добавлены к сливкам в качестве стабилизатора 
или загустителя: 

(a) ингредиенты, полученные исключительно из молока 
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или сыворотки и содержащие 35 % или более любого 
типа молочного белка; а также 

(b) сухое молоко. 

Общее количество ингредиентов и сухого молока не должно 
превышать 20 граммов на килограмм сливок. (Правовая 

оговорка 207 от 2004 г.) 

(1B) Желатин и крахмал могут быть добавлены в сливки в 
качестве стабилизаторов в количествах, регулируемых 
надлежащей производственной практикой. (Правовая 

оговорка 207 от 2004 г.) 

(1С) Взбитые сливки и сливки в аэрозольном баллоне могут 
содержать углекислый газ, азот или закись азота в качестве 
упаковочных газов или пропеллентов. (Правовая оговорка 

207 от 2004 г.) 

(1D) Ферментированные сливки могут содержать закваски 
безвредных микроорганизмов. (Правовая оговорка 207 от 

2004 г.) 

(1E) Ферментированные сливки и подкисленные сливки могут 
содержать: 

(a) хлорид натрия; 

(b) сычужный фермент; или 

(c) другие коагулирующие ферменты, безопасные для 
употребления в пищу человеком. (Правовая оговорка 

207 от 2004 г.) 

(2) (Аннулировано Правовой оговоркой 207 от 2004 г.) 

(3) Сливки, которые продаются или доставляются 
производителю для целей производственной деятельности 
или поставщику для предприятий общественного питания, 
взбитые сливки и сливки в аэрозольном контейнере могут 
содержать не более 13 % сахара. (Правовая оговорка 207 от 

2004 г.) 
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(4)-(5) (Аннулировано Правовой оговоркой 207 от 2004 г.) 

(6) Сгущенные сливки могут содержать низин. (Правовая 

оговорка 217 от 1977 г.) 

13. Продукт, известный как сливки с молоком, состоящий из смеси 
молока и сливок, должен содержать не менее 11,5 % молочного 
жира. 

13A. Продукт, известный как рекомбинированные или 
восстановленные «сливки с молоком», состоящий из 
рекомбинированных или восстановленных сливок и 
рекомбинированного или восстановленного молока, должен 
содержать не менее 11,5 % молочного жира. 

14. Топленое или сгущенное молоко с сахаром – это молоко, которое 
было сгущено путем испарения части его содержания воды и к 
которому был добавлен сахар, оно должно содержать не менее 28 
% от общего количества сухих веществ молока и не менее 8 % 
молочного жира. Оно не должно содержать никаких посторонних 
веществ, кроме сахара, соли (хлорида натрия) и любой добавки, 
указанной в столбце 2 Раздела 1 Части III настоящего 
Приложения, не превышающей уровень, обозначенный напротив 
добавки в столбце 3 этого Раздела. (Правовая оговорка 85 от 2004 

г.) 

15. Сгущенное с сахаром, обезжиренное или сепарированное молоко 
должно быть обезжиренным или сепарированным молоком, 
которое было сгущено путем испарения части его содержания 
воды и к которому был добавлен сахар, и должно содержать не 
менее 24 % от общего количества сухих веществ молока, включая 
жир. Оно не должно содержать никаких посторонних веществ, 
кроме сахара, соли (хлорида натрия) и любых добавок, указанных 
в столбце 2 Раздела 1 Части III настоящего Приложения, не 
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превышающих уровень, указанный напротив добавки в столбце 3 
этого Раздела. (Г.Н.А. 48 от 1961 г.; Правовая оговорка 85 от 2004 

г.) 

16. Топленое или сгущенное молоко без сахара – это молоко, которое 
было сгущено путем выпаривания части содержащегося в нем 
воды и подверглось термической обработке, оно должно 
содержать не менее 25,5 % от общего количества сухих веществ 
молока и не менее 7,8 % молочного жира. Оно не должно 
содержать никаких посторонних веществ, кроме соли (хлорида 
натрия) и любых добавок, указанных в столбце 2 Раздела 1 Части 
III настоящего Приложения, не превышающих уровень, 
указанный напротив добавки в столбце 3 этого Раздела. (Правовая 

оговорка 85 от 2004 г.) 

17. Топленое или сгущенное молоко без сахара, обезжиренное или 
сепарированное молоко должно быть обезжиренным или 
сепарированным молоком, которое было сгущено путем 
выпаривания части его содержания воды и подверглось 
термообработке, оно должно содержать не менее 20 % от общего 
количества сухих веществ молока, включая жир. (Г.Н.А. 48 от 

1961 г.) 

18. Сливочное масло должно быть чистым, не прогорклым жирным 
веществом, получаемым при сбивании молока или сливок. Оно 
должно содержать не менее 80 % молочного жира, не более 16 % 
воды и не более 4 % соли (хлорида натрия). Его нельзя смешивать 
с посторонними жирами или маслами, и оно не должно содержать 
никаких посторонних веществ, кроме соли (хлорида натрия), 
разрешенных красителей и любых добавок, указанных в столбце 
2 Раздела 2 Части III настоящего Приложения, не превышающих 
уровень, указанный напротив добавки в столбце 3 этого Раздела. 
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(Правовая оговорка 85 от 2004 г.) 

19. Сыр представляет собой твердый или полутвердый продукт, 
полученный путем коагуляции молока сычужным ферментом или 
кислотой с добавлением или без добавления ферментов для 
созревания, приправ, соли (хлорида натрия) и разрешенных 
красителей. Он должен содержать не менее 30 % молочного жира 
в своем безводном веществе и не должен содержать посторонних 
жиров. 

20. Сливочный сыр – это сыр из молока и сливок. Он должен 
содержать не менее 60 % молочного жира в безводной 
субстанции. 

21. Цельномолочный сыр – это молочный сыр. Он должен содержать 
не менее 50 % молочного жира в безводной субстанции. 

22. Обезжиренный сыр – это сыр, изготовленный из молока, из 
которого удалена часть жира. Он должен содержать не менее 10 
% молочного жира в безводной субстанции. 

23. Гхи должно быть приготовлено из молока (включая молоко 
буйвола) и не должно содержать никаких жиров, кроме жира, 
полученного из такого молока. 

24. Мороженое должно содержать не менее 5 % жира, 10 % сахара и 
7 ½ % сухих веществ молока, кроме жира: 

При условии, что мороженое, содержащее любые фрукты, 
фруктовую мякоть или фруктовое пюре, должно либо 
соответствовать вышеуказанному стандарту, либо, в качестве 
альтернативы, общее содержание жира, сахара и сухих веществ 
молока, кроме жира, должно составлять не менее 25 % от 
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количества мороженого, включая фрукты, фруктовую пульпу или 
фруктовое пюре, если применимо, и такое общее содержание 
жира, сахара и сухих веществ молока, кроме жира, должно 
включать в себя не менее 7 1/2 % жира, 10 % сахара и 2% твердых 
веществ молока, кроме жира. 

Для целей вышеупомянутых стандартов, касающихся мороженого, 
«сахар» означает сахарозу, сахар или твердые вещества любого 
подслащивающего вещества, полученного из крахмала, при 
условии, что ни одно мороженое не должно содержать менее 7 ½ % 
сахарозы. 

ЧАСТЬ III 

ДОБАВКИ В НЕКОТОРЫЕ МОЛОЧНЫЕ ПРОДУКТЫ 

Раздел 1— 
Добавки в топленое или сгущенное молоко с сахаром, 

сгущенное обезжиренное или сепарированное молоко с 
сахаром и топленое или сгущенное молоко без сахара 

 
 

Наименование Добавка Максимальный уровень 
 Отвердители  

1. Хлористый калий 2 грамма на килограмм 
однократно или 3 грамма на 
килограмм в смеси, в пересчете 
на безводные вещества 

2. Хлорид кальция 

 Стабилизаторы  
3. Цитрат натрия 2 грамма на килограмм 

однократно или 3 грамма на 
килограмм в смеси, в пересчете 
на безводные вещества 

4. Цитрат калия 
5. Цитрат кальция 
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Наименование Добавка Максимальный уровень 
 Регуляторы 

кислотности 

 

6. Карбонаты кальция 2 грамма на килограмм 
однократно или 3 грамма на 
килограмм в смеси, в 
пересчете на безводные 
вещества 

7. Фосфаты натрия 

8. Фосфаты калия 

9. Фосфаты кальция 

10. Дифосфаты 

11. Трифосфаты 

12. Полифосфаты 

13. Карбонаты натрия 

14. Карбонаты калия 

 Загуститель  

15. Каррагинан 150 миллиграммов на 
килограмм 

 Эмульгатор  

16. Лецитины Ограничено надлежащей 
производственной практикой  
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Раздел 2— 
Добавки в масло 

 

Наименование Добавка Максимальный уровень 

 Регуляторы 
кислотности 

 

1. Фосфаты натрия 2 грамма на килограмм 

 

 

Ограничено надлежащей 
производственной практикой 

2. Карбонат натрия 

3. Гидрокарбонат натрия 

4. Гидроксид натрия 

5. Гидроксид кальция 
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Раздел 3 – 
Добавки в сливки 

 

Наименование Добавка Максимальный уровень 
 

Стабилизаторы 
 

1. Карбонаты кальция  
 
 
Ограничено надлежащей 
производственной практикой 

2. Лактат натрия 
3. Лактат калия 
4. Лактат кальция 
5. Цитрат натрия 
6. Цитрат калия 
7. Цитрат кальция 
8. Сульфат кальция 
9. Фосфаты натрия 2 грамма на килограмм, 

независимо от того, 
используются ли добавки по 
отдельности или в смеси, в 
пересчете на пентаоксид 
фосфора (P2O5) 
 

10. Фосфаты калия 
11. Фосфаты кальция 
12. Дифосфаты 
13. Трифосфаты 
14. Полифосфаты 

 Регуляторы 
кислотности 
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Наименование Добавка Максимальный уровень 

15. Карбонаты натрия 

Ограничено надлежащей 
производственной практикой 

16. Карбонаты калия 
17. Молочная кислота (L, 

D и DL-) 
18. Лимонная кислота 
 Загустители и 

Эмульгаторы 
 

19. Лецитины 

Ограничено надлежащей 
производственной практикой 

20. Альгиновая кислота 

21. Альгинат натрия 

22. Альгинат калия 

23. Альгинат аммония 

24. Альгинат кальция 

25. Агар 

26. Каррагинан и его соли 
натрия, калия и 
аммония 

27. Камедь рожкового 
дерева 

28. Гуаровая камедь 

29. Аравийская камедь 

30. Ксантановая камедь 

31. Геллановая камедь 
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Наименование Добавка Максимальный уровень 
32. Полиоксиэтилен (20) 

сорбитанмонолаурат 
1 грамм на килограмм 

33. Полиоксиэтилен (20) 
сорбитанмоноолеат 

34. Полиоксиэтилен (20) 
сорбитанмонопальмитат 

35. Поликсиэтоилен (20) 
сорбитанмоностеарат 

36. Полиоксиэтилен (20) 
сорбитантристеарат 
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Наименование Добавка Максимальный 
уровень 

37. Пектины 

Ограничено 
надлежащей 

производственной 
практикой 

38. Целлюлоза 

39. Метилцеллюлоза 

40. Гидроксилпропилцеллюлоза 

41. Гидроксипропилметилцеллюлоза 
42. Метилэтилцеллюлоза 

43. Карбоксиметилцеллюлоза 
натрия 

44. Моно- и диглицериды жирных 
кислот 

45. Эфиры глицерина уксусной и 
жирной кислот 

46. Сложные эфиры молочной и 
жирной кислот и глицерина 

47. Эфиры глицерина лимонной и 
жирных кислот 

48. Хлористый калий 

49. Хлорид кальция 
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Наименование Добавка Максимальный 
уровень 

50. Монокрахмалфосфат Ограничено 
надлежащей 

производственной 
практикой 

51. Фосфат дистрахмала, 
этерифицированный 
триметафосфатом натрия; фосфат 
дистахмала, этерифицированный 
оксихлоридом фосфора 

52. Фосфатированный 
дикрахмалфосфат 

53. Ацетилированный 
дикрахмалфосфат 

54. Ацетат крахмала, 
этерифицированный уксусным 
ангидридом 

55. Ацетилированный 
дикрахмаладипат 

56. Гидроксипропилкрахмал 

57. Гидроксипропилдикрахмалфосфат 

58. Эфир крахмала и натриевой соли 
октенилянтарной кислоты 

 (Правовая оговорка 207 от 2004 г.) 

Часть IV 

Энергетический и пищевой состав детской  
смеси 

Раздел 1 - Энергетическая ценность 
 

Минимальный уровень на 100 мл 
(в восстановленной или 

подготовленной в соответствии с 
любыми инструкциями по 

применению) 

Максимальный уровень на 100 мл 
(в восстановленной или 

подготовленной в соответствии с 
любыми инструкциями по 

применению) 
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Энергия  60 ккал или 250 кДж 70 ккал или 295 кДж 

Раздел 2 - Содержание питательных веществ 
 
Наиме
новани
е 

Питательное вещество Минимальный 
уровень 

Максимальный 
уровень 

 

 На 100 
ккал 

На 100 
кДж 

На 100 
ккал 

На 100 кДж 

 Белок     
1. Белок (для детских 

смесей на основе 
белка коровьего 
молока) 

1,8 г 0,45 г 3,0 г 0,7 г 

2. Белок (для детских 
смесей на основе 
изолята соевого 
белка) 

2,25 г 0,5 г 3,0 г 0,7 г 

 

Жир 
    

3. Всего жиров 4,4 г 1,05 г 6,0 г 1,4 г 
4. Линолевая кислота 300 мг 70 мг — — 
5. α-линоленовая 

кислота 
50 мг 12 мг — — 

Углеводы  

6. Всего углеводов 

Витамины 

9,0 г 2,2 г 14,0 г 3,3 г 

7. Витамин А 60 мкг РЭ 14 мкг РЭ 
180 

мкг РЭ 43 мкг РЭ 
8. Витамин D3 1 мкг 0,25 мкг 2,5 мкг 0,6 мкг 
9. Витамин E 

0,5 мг α-TЭ 
0,12 мг 
α-TЭ 

— — 

10. Витамин K 4 мкг 1 мкг — — 
11. Тиамин 60 мкг 14 мкг — — 
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Наимен
ование 

Питательное 
вещество 

Минимальный 
уровень 

Максималь
ный 

уровень 

Наиме
новани

е 

Питательно
е вещество 

  На 100 ккал На 100 кДж   

12. Рибофлавин 80 мкг 19 мкг — — 
13. Ниацин 300 мкг 70 мкг — — 
14. Витамин B6 35 мкг 8,5 мкг — — 
15. Витамин В12 0,1 мкг 0,025 мкг — — 
16. Пантотеновая 

кислота 
400 мкг 96 мкг — — 

17. Фолиевая кислота 10 мкг 2,5 мкг — — 
18. Витамин C 10 мг 2,5 мг — — 
19. Биотин 1,5 мкг 0,4 мкг — — 

 Минералы     

20. Железо 0,45 мг 0,1 мг — — 
21. Кальций 50 мг 12 мг — — 
22. Фосфор 25 мг 6 мг — — 
23. Магний 5 мг 1,2 мг — — 
24. Натрий 20 мг 5 мг 60 мг 14 мг 
25. Хлорид 50 мг 12 мг 160 

мг 
38 мг 

26. Калий 60 мг 14 мг 
180 
мг 43 мг 

27. Марганец 1 мкг 0,25 мкг — — 
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Наим
енова
ние 

Питател
ьное вещество 

Минимальный уровень Максимальный уровень 

  

На 100 ккал На 100 
кДж 

На 100 
ккал 

На 100 кДж 

28. Йод 10 мкг 2,5 мкг — — 
29. Селен 1 мкг 0,24 мкг — — 
30. Медь 35 мкг 8,5 мкг — — 
31. Цинк 0,5 мг 0,12 мг — — 
 

Прочее 
    

32. Холин 7 мг 1,7 мг — — 
33. Мио-

инозитол 
4 мг 1 мг — — 

34. L-карнитин 1,2 мг 0,3 мг — — 
35. Таурин 

(если 
добавлен) 

— — 12 мг 3 мг 

 

Раздел 3 – Прочие требования 

1. Соотношение линолевой кислоты и α-линоленовой кислоты 
должно быть не менее 5:1 и не более 15:1. 

2. Соотношение кальция и фосфора должно быть не менее 1:1 и не 
более 2:1. 

3. Совместное содержание лауриновой кислоты и миристиновой 
кислоты не должно превышать 20 % от общего содержания жирных 
кислот. 

4. Содержание трансжирных кислот не должно превышать 3 % от 
общего содержания жирных кислот. 
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5. Содержание эруковой кислоты не должно превышать 1 % от общего 
содержания жирных кислот. 

6. Содержание витамина E в любом случае должно быть не менее 0,5 
мг а-ТЭ/г полиненасыщенных жирных кислот, в зависимости от 
количества двойных связей жирных кислот в формуле с 
использованием следующих факторов эквивалентности: 

(a) 0,5 мг α-TЭ/г линолевой кислоты (18:2 n-6); 

(b) 0,75 мг α-TЭ/г α-линоленовой кислоты (18:3 n-3); 

(c) 1,0 мг α-TЭ/г арахидоновой кислоты (20:4 n-6); 

(d) 1,25 мг α-TЭ/г эйкозапентаеновой кислоты (20:5 n-3); 

(e) 1,5 мг α-TЭ/г докозагексаеновой кислоты (22:6 n-3). 

7. Если добавлена докозагексаеновая кислота (ДГА): 

(a) содержание арахидоновой кислоты не должно быть 
меньше, чем ДГА; а также 

(b) содержание эйкозапентаеновой кислоты не должно 
превышать ДГА. 

(Правовая оговорка 90 от 2014 г.) 

(Правовая оговорка 85 от 2004 г.; Правовая оговорка 207 от 2004 г.) 
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Приложение 1А 
[положение 3] 

Наименование, исключенное из Части IV Приложения 1 

1. Любая смесь для специальных медицинских целей для младенцев и 
детей младшего возраста, с маркировкой или этикеткой: 

(a) слова «формула для специальных медицинских целей» 
или любые другие слова аналогичного значения в 
названии формулы или на видном месте упаковки, 
которое не находится в непосредственной близости от 
другой информации на упаковке; 

(b) слова «ИСПОЛЬЗОВАТЬ ПОД МЕДИЦИНСКИМ 
НАБЛЮДЕНИЕМ» или любые другие слова 
аналогичного значения, выделенные жирным шрифтом и 
на видном месте упаковки, которое не находится в 
непосредственной близости от другой информации на 
упаковке; 

(c) утверждение, в котором говорится: «Для диетического 
питания при (укажите заболевание, расстройство или 

медицинское состояние, для которого предназначена 

формула или известно, что она эффективна)» или любые 
другие слова с аналогичным значением; а также 

(d) (если формула представляет опасность для здоровья при 
употреблении лицом, не имеющим заболевания, 
расстройства или медицинского состояния, указанного в 
утверждении) предупреждение и пояснение об опасности, 
выделенное жирным шрифтом и на видном месте 
упаковки, которое не находится в непосредственной 
близости от другой информации на упаковке. 

(Приложение 1A добавлено Правовой оговоркой 90 от 2014 г.)
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ПРИЛОЖЕНИЕ 2 
[положения 4 и 5] 

(Правовая оговорка 80 от 1996 г.; Правовая оговорка 69 от 2008 г.) 

МАРКИРОВКА И ЭТИКЕТИРОВАНИЕ ПИЩЕВЫХ 
ПРОДУКТОВ И ЛЕКАРСТВ 

1. (Аннулировано Правовой оговоркой 80 от 1996 г.) 

2. Молоко сепарированное, обезжиренное молоко, частично 
обезжиренное молоко, сгущенное или топленое обезжиренное 
молоко и сгущенное или топленое частично обезжиренное молоко. 

(1) Каждый контейнер, содержащий сепарированное молоко, 
обезжиренное молоко, частично обезжиренное молоко, 
топленое или сгущенное обезжиренное молоко или топленое 
или сгущенное частично обезжиренное молоко, должен иметь 
этикетку, на которой напечатано одно из следующих 
заявлений, которые могут быть применимы: 

(a) для сепарированного молока - 

СЕПАРИРОВАННОЕ 
МОЛОКО 

Детям младше одного года 
разрешено употреблять это 

молоко только по 
рекомендации врача. 

 

(b) для обезжиренного молока – 
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ОБЕЗЖИРЕННОЕ МОЛОКО 

Детям младше  
одного года разрешено 

употреблять это молоко только 
по рекомендации врача. 

  
(c) для частично обезжиренного молока - 

ЧАСТИЧНО 

ОБЕЗЖИРЕННОЕ МОЛОКО 

Детям младше одного года 

разрешено употреблять это 

молоко только по 

рекомендации врача. 

(d) для топленого или сгущенного обезжиренного молока и 
топленого или сгущенного частично обезжиренного 
молока, в зависимости от того, что подходит из 
следующего: 

СГУЩЕННОЕ 

ОБЕЗЖИРЕННОЕ МОЛОКО 

Детям младше одного года 
разрешено употреблять это 

молоко только по 
рекомендации врача. 
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СГУЩЕННОЕ ЧАСТИЧНО 
ОБЕЗЖИРЕННОЕ МОЛОКО 

Детям младше одного года 
разрешено употреблять это 

молоко только по 
рекомендации врача. 

При условии, что в любом таком заявлении – 

(i) слово «ТОПЛЕНОЕ» может быть заменено словом 
«СГУЩЕННОЕ» и наоборот, соответственно; (Правовая 

оговорка 80 от 1996 г.) 

(ii) слова «СЕПЕРИРОВАННОЕ» могут быть заменены 
словом «ОБЕЗЖИРЕННОЕ» и наоборот, 
соответственно; 

(iia) слово «ПОЛУ-» может быть заменено словом 
«ЧАСТИЧНО» и наоборот, соответственно; (Правовая 

оговорка 80 от 1996 г.) 

(iii) если сахар не был добавлен в молоко, слова 
«UNSWEETENED» («БЕЗ САХАРА») могут быть 
добавлены к английским словам и китайским 
иероглифам, соответственно, которые составляют 
описание молока; а также 

(iv) если в молоко был добавлен сахар, к английским буквам 
и китайским иероглифам, соответственно, которые 
составляют описание молока, должны быть добавлены 
слова «SWEETENED» («С САХАРОМ»). 

(2) Каждое заявление, предписанное в параграфе (1), должно: 

(a) иметь четкую и разборчивую маркировку английскими 
буквами и китайскими иероглифами; 

(b) печататься темным шрифтом на светлом фоне или 
светлым шрифтом на темном фоне; 

(c) быть обведено окружающей линией; 
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(d) заключено в окружающую линию независимо от того, 
что предусмотрено в параграфе (1). 

(3) Каждая этикетка, предписанная в параграфе (1), должна быть 
надежно прикреплена к емкости или образовывать ее часть и 
должна быть размещена сбоку или сверху емкости таким 
образом, чтобы она была хорошо видна. 

(4) На этикетке или контейнере не должно быть никаких 
комментариев или пояснений к заявлению. 

3. Восстановленное молоко и сливки. 

(1) В соответствии с положениями параграфа (2) каждый 
контейнер, содержащий восстановленное молоко или 
восстановленные сливки, должен иметь четкую и 
разборчивую маркировку: 
(a) со словами «RECONSTITUTED MILK» 

(«ВОССТАНОВЛЕННОЕ МОЛОКО») или 
«RECONSTITUTED CREAM» 
(«ВОССТАНОВЛЕННЫЕ СЛИВКИ»), смотря что 
применимо, заглавными буквами английского алфавита 
и китайскими иероглифами того же или большего 
размера, чем любые другие буквы или символы, 
соответственно отображенные на таком контейнере; 

(b) на английском или китайском языке или на обоих языках 
с указанием имени и адреса лица, которым было 
обработано содержимое; а также 

(c) на английском или китайском языке или на обоих языках 
с указанием метода термообработки, с помощью 
которого было обработано содержимое. (Правовая 

оговорка 80 от 1996 г.) 

(2) (a) Каждый контейнер, содержащий восстановленное 
обезжиренное молоко, должен иметь этикетку, которая 
может быть одобрена уполномоченным органом. 
(Правовая оговорка 222 от 1985 г.) 

(b) Уполномоченный орган не должен утверждать этикетку, 
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если он не убежден, что было выполнено существенное 
соответствие с – (Правовая оговорка 222 от 1985 г.) 

(i) положениями параграфа (1), касающимися 
восстановленного молока, и 

(ii) положениями пункта 2, касающимися 
обезжиренного молока. 

3A. Пастеризованные сливки и ультра-термообработанные сливки. 
(1) В соответствии с параграфом (2) каждый контейнер, 

содержащий пастеризованные сливки или ультра-
термообработанные сливки, должен иметь четкую и 
разборчивую маркировку следующим образом: 

(a) «PASTEURIZED» («ПАСТЕРИЗОВАНО») заглавными 
буквами английского алфавита и китайскими 
иероглифами; 

(b) «ULTRA HEAT TREATED» 
(«УЛЬТРАПАСТЕРИЗОВАНО») заглавными 
английскими буквами и китайскими иероглифами; или 

(c) «U.H.T» («АСЕПТИЧЕСКИ ПАСТЕРИЗОВАНО») 
заглавными буквами английского алфавита и 
китайскими иероглифами, 

или любым из слов или выражений в этих подпараграфах. 

(2) Параграф (1) не распространяется на тару, содержащую 
сгущенные сливки. 

(Правовая оговорка 80 от 1996 г.) 
4. Молоко. 

Каждый контейнер с молоком должен иметь четкую и разборчивую 
маркировку: 

(a) на английском или китайском языке или на обоих языках 
с указанием имени и адреса лица, которым было 
обработано содержимое; а также 

(b) на английском или китайском языке или на обоих языках 
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с указанием метода термообработки, с помощью 
которого было обработано содержимое. 

(Правовая оговорка 80 от 1996 г.) 

5. Напитки, содержащие молоко или восстановленное молоко. 

(1) Каждый контейнер, содержащий напиток, который включает 
молоко или восстановленное молоко и который соответствует 
стандарту состава, указанному в Части II Приложения 1, 
должен иметь четкую и разборчивую маркировку: 

(a) на английском или китайском языке или на обоих языках 
с указанием имени и адреса лица, которым было 
обработано содержимое; 

(b) на английском или китайском языке или на обоих языках 
с указанием метода термообработки, с помощью 
которого было обработано содержимое. (Правовая 

оговорка 80 от 1996 г.) 

(2) Уполномоченный орган может в любом случае отменить или 
смягчить требования параграфа (1) (b). (Правовая оговорка 

222 от 1985 г.) 

6. Напитки, описываемые как молоко, сливки или напоминающие 
молоко. 

Каждый контейнер, содержащий: 

(a) напиток, содержащий молоко или восстановленное 
молоко, но не соответствующий стандартам состава, 
указанным в Части II Приложения 1; или (Правовая 

оговорка 80 от 1996 г.) 

(b) напиток, который описывается с целью продажи под 
любым названием, торговой маркой или торговым 
описанием, которое включает в себя слова «молоко» или 
«сливки», или китайские иероглифы, или любое слово 
или иероглиф, подразумевающие, что такой напиток 
является молоком или содержит молоко или сливки; или
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(c) любой сок соевых бобов или кокосовый сок (кроме 
цельного кокоса) или любой другой напиток, 
напоминающий молоко по цвету, вкусу, внешнему виду 
или консистенции, 

должен иметь легко читаемую маркировку на английском и 
китайском языках с точным описанием основных ингредиентов. 

6A.  Последующие смеси, предназначенные для питания детей 

Любая упаковка, содержащая последующие смеси, 
предназначенные для питания детей, не должна иметь маркировки 
или этикетки о том, что смесь подходит для употребления лицами 
любого возраста до 6 месяцев. (Правовая оговорка 90 от 2014 г.) 

7. Замороженные кондитерские изделия. 

Каждый контейнер, содержащий замороженные кондитерские 
изделия, должен иметь четкую и разборчивую маркировку 
английскими буквами с указанием имени и адреса лица, которым 
было изготовлено это содержимое. (Правовая оговорка 163 от 1969 

г.) 

8. (Аннулировано Правовой оговоркой 222 от 1985 г.) 

9. Тендеризованное мясо. 

(a) Каждый контейнер, содержащий тендеризованное мясо, 
должен иметь четкую и разборчивую маркировку со 
словами «TENDERIZED MEAT» 
(«ТЕНДЕРИЗОВАННОЕ МЯСО») заглавными буквами 
и китайскими иероглифами. 

(b) В случае тендеризованного мяса, которое не 
приготовлено в контейнере, этикетка или бирка, четко и 
разборчиво помеченные словами «TENDERIZED 
MEAT» («ТЕНДЕРИЗОВАННОЕ МЯСО») заглавными 
буквами и китайскими иероглифами, должны быть 



ПОЛОЖЕНИЯ О ПИЩЕВЫХ ПРОДУКТАХ И ЛЕКАРСТВАХ (СОСТАВ И 
ЭТИКЕТИРОВАНИЕ) 

Приложение 2 
Положение 5 

S2-12 
Гл. 132W 

  

Дата последнего обновления 
13.12.2015  

прикреплены к этому мясу. (Правовая оговорка 116 от 

1970 г.) 

10. Облученные пищевые продукты. 

Каждый контейнер, содержащий облученный пищевой продукт, 
должен иметь четкую и разборчивую маркировку со словами 
«IRRADIATED» («ОБЛУЧЕННЫЙ») или «TREATED WITH 
IONIZING RADIATION» («ОБРАБОТАНО ИОНИЗИРУЮЩИМ 
ИЗЛУЧЕНИЕМ») заглавными английскими буквами и китайскими 
иероглифами. (Правовая оговорка 80 от 1996 г.) 

(Правовая оговорка 30 от 1967 г.)
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ПРИЛОЖЕНИЕ 3 
[положения 4A, 5 и Прилож. 4 и 5] 

(Правовая оговорка 80 от 1996 г.; 

Правовая оговорка 69 от 2008 г.) 

МАРКИРОВКА И ЭТИКЕТИРОВАНИЕ 
ФАСОВАННЫХ 

ПИЩЕВЫХ ПРОДУКТОВ 

1. Имя или обозначение 

(1) фасованные пищевые продукты должны иметь четкую 
маркировку или этикетку с указанием названия или 
обозначения пищевого продукта. (Правовая оговорка 80 от 

1996 г.) 

(2) Название или обозначение пищевого продукта не должно быть 
ложным, обманчивым или вводящим в заблуждение каким-
либо образом в отношении характера продукта. (Правовая 

оговорка 80 от 1996 г.) 

(3) Если какое-либо фирменное наименование, включая какое-
либо вымышленное название, или любая торговая марка 
может ввести покупателя в заблуждение в отношении 
характера продукта питания, за таким названием или торговой 
маркой сразу же должно стоять слово «Торговая марка» или 
буквы «TM», смотря, что применимо, напечатанные 
разборчивыми буквами или иероглифами высотой не менее 3 
мм. 

(4) Любое обычное или традиционное название, 
использовавшееся в Гонконге до вступления в силу этих 
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положений и указывающее на конкретный продукт питания, 
может и далее использоваться в качестве названия этого 
продукта питания, если и до тех пор, пока Уполномоченный 
орган посредством уведомления в Бюллетене не запретит 
такое использование. 

(5) Если покупатель может быть введен в заблуждение из-за 
отсутствия указания: 

(a) что пищевой продукт находится в порошкообразном или 
в каком-либо другом физическом состоянии; или 

(b) что пищевой продукт высушен, сублимирован, 
заморожен, концентрирован, подвергался копчению или 
какой-либо другой обработке, 

название пищевого продукта должно включать или 
сопровождаться таким указанием. 

2. Состав 

(1) фасованные пищевые продукты должны иметь разборчивую 
маркировку или этикетку со списком ингредиентов, с 
заголовком или иметь перед ним соответствующий заголовок, 
состоящий из слов «ингредиенты», «состав», «содержимое 
продукта» или слов аналогичного значения или включающий 
их. (Правовая оговорка 80 от 1996 г.) 

(2) В соответствии с подразделами (3), (4), (4A) и (4B) 
ингредиенты (кроме воды, если она составляет менее 5 % от 
объема пищевого продукта) должны быть перечислены в 
порядке убывания веса или объема, определяемого во время 
их использования, когда пищевой продукт был упакован. 
(Правовая оговорка 80 от 1996 г.; Правовая оговорка 69 от 

2008 г.) 
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(3) В случае ингредиента, который используется в пищевом 
продукте в концентрированной или дегидратированной форме 
и который восстанавливается во время приготовления 
пищевого продукта для потребления, вес или объем, 
используемые при определении порядка списка ингредиентов, 
могут быть весом или объемом ингредиента перед 
концентрированием или обезвоживанием. 

(4) Не ограничивая содержание подраздела (3), если пищевой 
продукт находится в концентрированной или 
дегидратированной форме и предназначен для восстановления 
путем добавления воды, его ингредиенты могут быть 
перечислены в порядке убывания их веса или объема в 
пищевом продукте, восстановленном в соответствии с 
указаниями, если заголовок списка ингредиентов включает в 
себя или сопровождается словами «состав восстановленного 
продукта» или «ингредиенты готового к употреблению 
продукта» или каким-либо другим указанием на аналогичный 
эффект. (Правовая оговорка 69 от 2008 г.) 

(4A)  Не ограничивая содержание подраздела (4B), если пищевые 
продукты состоят из или содержат смешанные фрукты, орехи, овощи, 
специи или травы, и никакие определенные фрукты, орехи, овощи, 
специи или травы не преобладают значительно по весу, эти 
ингредиенты могут быть указаны иначе, чем в порядке убывания веса, 
если – (Правовая оговорка 69 от 2008 г.) 

(a) в случае пищевого продукта, который полностью 
состоит из такой смеси, заголовок списка ингредиентов 
включает или сопровождается словами «в переменной 
пропорции» или другими словами, указывающими на 
характер порядка, в котором перечислены ингредиенты; 
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или 

(b) в случае пищевого продукта, который содержит такую 
смесь, та часть списка, где указаны названия этих 
ингредиентов, сопровождается словами «в переменной 
пропорции» или другими словами, указывающими на 
характер порядка, в котором перечислены эти 
ингредиенты. (Правовая оговорка 80 от 1996 г.) 

(4B) В соответствии с подразделом (4D), если пищевые продукты 
характеризуются – (Правовая оговорка 69 от 2008 г.) 

(a) наличием определенного ингредиента, на этикетке 
продукта не должно быть особого акцента на наличие 
этого ингредиента, за исключением случаев, когда на 
этикетке указывается минимальный процентный вес 
этого ингредиента в пищевом продукте или фактическое 
количество этого ингредиента в пищевом продукте, 
определяемого во время его использования при 
приготовлении пищевого продукта; 

(b) при низком содержании конкретного ингредиента 
этикетка продукта не должна делать особого акцента на 
низком содержании этого ингредиента, за исключением 
случаев, когда на этикетке указывается либо 
максимальный процентный вес этого ингредиента в 
пищевом продукте, либо фактическое количество этого 
ингредиента в пищевом продукте, определенного на 
момент его использования при приготовлении пищевого 
продукта. (Правовая оговорка 80 от 1996 г.) 

(4C) (a) Любое заявление, требуемое подразделом (4B), должно 
отображаться либо – (Правовая оговорка 69 от 2008 г.) 

(i) рядом с названием пищевого продукта; или 
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(ii) в составе в непосредственной близости от названия 
рассматриваемого ингредиента. 

(b) Фактическое количество ингредиента в пищевом 
продукте, указанном в подразделе (4B), должно 
указываться путем ссылки на числовой счет содержимого 
или на вес нетто или объем нетто этого ингредиента, и 
такое указание должно соответствовать разделу 7 (2). 
(Правовая оговорка 80 от 1996 г.; Правовая оговорка 69 

от 2008 г.) 

(4D) Для целей подраздела (4B) – (Правовая оговорка 69 от 2008 г.) 

(a) упоминание в названии пищевого продукта 
определенного ингредиента не должно само по себе 
считаться обращением особого внимания на наличие или 
низкое содержание этого ингредиента; 

(b) ссылка на этикетке пищевого продукта на ингредиент, 
который используется в небольшом количестве и только в 
качестве ароматизатора, сама по себе не должна считаться 
обращением особого внимания на наличие или низкое 
содержание этого ингредиента; и (Правовая оговорка 80 

от 1996 г.; Правовая оговорка 69 от 2008 г.) 

(c) «ингредиент» не включает в себя питательное вещество. 
(Правовая оговорка 69 от 2008 г.) 

(4E) (a) Если пищевой продукт состоит или содержит следующие 
вещества – 

(i) злаки, содержащие глютен (то есть пшеницу, рожь, 
ячмень, овес, манную крупу или их гибридные 
штаммы и продукты из них); 

(ii) ракообразные и продукты из ракообразных; 
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(iii) яйца и яичные продукты; 

(iv) рыба и рыбные продукты; 

(v) арахис, соевые бобы и продукты из них; 

(vi) молоко и молочные продукты (включая лактозу); 

(vii) орехи и продукты их переработки, 

название вещества должно указываться в списке 
ингредиентов. 

(b) Если пищевой продукт состоит или содержит сульфит в 
концентрации 10 частей на миллион или более, 
функциональный класс сульфита и его название должны 
быть указаны в списке ингредиентов. (Правовая оговорка 

85 от 2004 г.) 
(5) В соответствии с разделом 58 Постановления и если 

Уполномоченный орган не разрешает иное в каком-либо 
конкретном случае, добавка (за исключением добавки, 
указанной в подразделе (7)), составляющая один из 
ингредиентов пищевого продукта, должна быть указана по ее 
функциональному классу и – (Правовая оговорка 85 от 2004 

г.; Правовая оговорка 69 от 2008 г.)  

(а) по ее конкретному названию; или 

(b) ее идентификационному номеру в Международной 
цифровой системе кодификации пищевых добавок; или 

(c) ее идентификационному номеру в Международной 
цифровой системе кодификации пищевых добавок с 
префиксом «E» или «e». (Правовая оговорка 85 от 2004 

г.) 
(6) Функциональные классы добавок для целей подраздела (5) 
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следующие: (Правовая оговорка 85 от 2004 г.; Правовая 

оговорка 69 от 2008 г.) 

Кислота 

Регулятор кислотности  

Антикомкователь  

Антивспениватель  

Антиоксидант  

Наполнитель (Правовая оговорка 85 от 2004 г.) 

Краситель  
Цветоудерживающее вещество (Правовая оговорка 85 от 

2004 г.) 
Эмульгатор 
Эмульгирующая соль  
Отвердитель (Правовая оговорка 85 от 2004 г.) 
Усилитель вкуса (Правовая оговорка 85 от 2004 г.) 
Вещество для обработки муки (Правовая оговорка 85 от 

2004 г.) 
Пенообразующее вещество (Правовая оговорка 85 от 2004 г.) 
Желирующий агент 
Глазирователь 
Увлажнитель (Правовая оговорка 85 от 2004 г.) 
Консервант  
Пропеллент (Правовая оговорка 85 от 2004 г.) 
Разрыхлитель  
Стабилизатор  
Подсластитель (Правовая оговорка 226 от 2003 г.) 
Загуститель  
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(Правовая оговорка 226 от 2003 г.; Правовая оговорка 85 от 2004 г.) 
(7) Добавка, которая является одним из ингредиентов пищевого 

продукта и относится к любому из следующих классов, 
должна быть указана с соответствующим названием класса: 

(a) ароматизатор и ароматические добавки; 

(b) модифицированный крахмал, 

выражение «ароматизатор» может быть квалифицировано как 
«натуральный», «идентичный натуральному», 
«искусственный» или комбинация этих слов в зависимости от 
обстоятельств. (Правовая оговорка 85 от 2004 г.) 

3. Список ингредиентов исключенных пищевых продуктов 

Если любой фасованный пищевой продукт имеет маркировку или 
этикетку со списком ингредиентов несмотря на то, что он 
освобожден от требований раздела 2, такой список должен во всех 
отношениях соответствовать требованиям настоящего Приложения. 

(Правовая оговорка 69 от 2008 г.) 

4. Указание срока годности 
(1) фасованные пищевые продукты должны иметь четкую 

маркировку или этикетку с соответствующим указанием 
срока годности, то есть – 

(a) за исключением случаев, когда применяется 

параграф (b), срок годности; и (Правовая оговорка 

69 от 2008 г.) 

(b) в случае фасованных пищевых продуктов, которые 
с микробиологической точки зрения являются 
скоропортящимися и, следовательно, через 
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короткий период времени могут представлять 
непосредственную опасность для здоровья 
человека, «употребить до». 

(2) Срок годности обозначается – 
(a) словами «best before» («срок годности») 

английскими буквами и китайскими иероглифами, 
за которыми следует дата, до которой, 
включительно, можно разумно ожидать, что 
пищевой продукт сохранит свои особые свойства 
при правильном хранении; а также 

(b) заявление о любых условиях хранения, которые 
необходимо соблюдать, чтобы продукт сохранял 
свои особые свойства до этой даты. 

(3) Дата «употребить до» указывается - (10 от 2008 г. р. 27) 
(a) слова «use by» («употребить до»), написанные 

английскими буквами и китайскими иероглифами, 
за которыми следует дата, до которой включительно 
пищевой продукт рекомендуется к употреблению 
при правильном хранении; а также 

(b) заявление обо всех условиях хранения, которые 
необходимо соблюдать, чтобы продукт сохранял 
свои качественные характеристики до этой даты. 

(4) Срок годности должен быть указан либо арабскими 
цифрами, либо на английском и китайском языках и, с 
учетом подраздела (7), должен быть выражен в виде дня, 
месяца и года, за исключением того, что – (Правовая 

оговорка 85 от 2004 г.; Правовая оговорка 69 от 2008 г.) 

(a) в случае пищевого продукта, который, как можно 
разумно ожидать, сохранит свои особые свойства не 
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более 3 месяцев, дата может быть выражена в днях 
и месяцах; 

(b) в случае пищевого продукта, который, как можно 
разумно ожидать, сохранит свои особые свойства 
более 3, но не более 18 месяцев, дата может быть 
выражена в месяцах и годах, если дате 
предшествует слово «end» («до») английскими 
буквами, и за которым сразу следует 
соответствующий китайский иероглиф; или 

(c) в случае пищевого продукта, который, как можно 
разумно ожидать, сохранит свои особые свойства 
более 18 месяцев, дата может быть выражена либо в 
месяцах и годах, либо в годах, если дате 
предшествует слово «end» («до») в английском 
языке, и за которым сразу следует соответствующий 
китайский иероглиф. (Правовая оговорка 85 от 

2004 г.) 

(5) Дата «употребить до» указывается либо арабскими 
цифрами, либо на английском и китайском языках и, с  
учетом подраздела (7), и должна быть выражена через 
день и месяц или через день, месяц и год. (Правовая 

оговорка 85 от 2004 г.; Правовая оговорка 69 от 2008 г.) 
(6) Дата «срок годности» или «употребить до» может 

указываться на этикетке продукта питания отдельно от 
слов, непосредственно предшествующих дате, при 
условии, что за этими словами следует ссылка на место, 
где указана дата. 

(7) Если срок годности указан арабскими цифрами – (10 от 

2008 г. 57) 
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(a) день обозначается словами «DD» («ДД»), «dd» 
(«дд»), «D» («Д») или «d» («д») английскими 
буквами и китайскими иероглифами; 

(b) месяц обозначается словами «MM» («ММ»), «mm» 
(«мм»), «M» («М») или «m» («м») английскими 
буквами и китайскими иероглифами; а также 

(c) год обозначается словами «YY» («ГГ»), «yy» («гг»), 
«Y» («Г») или «y» («г») английскими буквами и 
китайскими иероглифами, 

день, месяц и год могут появляться в любом порядке. 
(Правовая оговорка 85 от 2004 г.) 

(Правовая оговорка 80 от 1996 г.; 10 от 2008 г. р. 57) 

5. Заявление об особых условиях хранения или инструкция по 
применению 

(1) Если для хранения фасованных пищевых продуктов 
требуются особые условия, заявление о таких условиях 
должно иметь маркировку или этикетку на пищевом продукте. 

(2) Если необходимы специальные инструкции для надлежащего 
использования предварительно фасованных пищевых 
продуктов, такие инструкции должны быть четко отображены 
на маркировке или этикетке на пищевом продукте. 

(3) Любые заявления или инструкции, в виде маркировки или 
этикетки на пищевых продуктах в соответствии с этим 
разделом, должны, насколько это возможно, соответствовать 
другим требованиям этого Приложения. (Правовая оговорка 

69 от 2008 г.) 
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6. Наименование и адрес производителя или упаковщика 

(1) В соответствии с подразделами (2) или (3) фасованные 
пищевые продукты должны иметь четкую маркировку или 
этикетку с указанием полного или фирменного наименования, 
а также полного адреса или данных зарегистрированного или 
основного офиса производителя или упаковщика. (Правовая 

оговорка 69 от 2008 г.) 

(2) Подраздел (1) не применяется к фасованным пищевым 
продуктам, если – (Правовая оговорка 69 от 2008 г.) 

(a) на пищевом продукте есть маркировка или этикетка с – 

(i) указанием страны происхождения; 

(ii) именем дистрибьютора или владельца бренда в 
Гонконге; а также 

(iii) адресом зарегистрированного или основного офиса 
дистрибьютора или владельца бренда в Гонконге; а 
также 

(b) если полный адрес производителя или упаковщика 
пищевых продуктов в стране их происхождения, был 
сообщен в письменной форме Уполномоченному органу 
дистрибьютором или владельцем бренда в Гонконге. 

(3) Подраздел (1) не применяется к фасованным пищевым 
продуктам, если – (Правовая оговорка 69 от 2008 г.) 

(ii) (i) они имеют маркировку или этикетку с 
указанием страны происхождения и кодовой 
маркировкой, идентифицирующей производителя 
или упаковщика в этой стране; а также сведения о 
кодовой маркировке и о производителе или 
упаковщике, к которому они относятся, были 
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направлены в письменной форме в 
Уполномоченный орган производителем или 
упаковщиком, дистрибьютором или владельцем 
бренда в Гонконге; или 

(a) фабрика или другое место, где были произведены или 
упакованы пищевые продукты, принадлежит, 
управляется или контролируется правительством страны 
их происхождения, и продукты питания маркируются 
или этикетируются таким образом, чтобы указывать на 
то, что они являются продуктом этого правительства. 

7. Количество, вес или объем 

(1) фасованные пищевые продукты должны иметь четкую 
маркировку или этикетку с указанием числового количества 
содержимого или веса нетто или объема нетто пищевого 
продукта. 

(2) Вес нетто и объем нетто должны, насколько это практически 
возможно, указываться в соответствии с Постановлением о 
весах и мерах (Гл. 68) или с Международной системой единиц, 
изложенной в Первом Приложении к Постановлению о 
метрике (Гл. 214). 

8. Соответствующий язык 

(1) За исключением случаев, предусмотренных в разделах 4 (2), 
(3), (4), (5) и (7) и с учетом подраздела (3), маркировка и 
этикетирование фасованных пищевых продуктов для целей 
настоящего Приложения должна осуществляться либо на 
английском, либо китайском языке или на обоих языках. 
(Правовая оговорка 80 от 1996 г.; Правовая оговорка 85 от 

2004 г.; Правовая оговорка 69 от 2008 г.) 
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(2) Если в маркировке или этикетировании фасованных пищевых 
продуктов используются и английский, и китайский языки, 
название продукта и список ингредиентов должны быть 
указаны на обоих языках, но в противном случае требования 
настоящего Приложения должны выполняться только на 
одном из этих языков. 

(3) Если Уполномоченный орган не требует иного в каком-либо 
конкретном случае, любые фасованные пищевые продукты, 
если они являются национальными или традиционными для 
страны их производства и, как правило, не производятся в 
какой-либо другой стране, могут иметь маркировку и этикетку 
в соответствии с настоящим Приложением на языке страны 
его производства. 

(Правовая оговорка 222 от 1985 г.)
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ПРИЛОЖЕНИЕ 4 
[положение 4A] 

(Правовая оговорка 80 от 1996 г.) 

НАИМЕНОВАНИЯ, ИСКЛЮЧЕННЫЕ ИЗ 
ПРИЛОЖЕНИЯ 3 

Наименование Части Приложения 3, из которых 
исключены 

Напитки с концентрацией алкоголя 
более 1,2 %, но менее 10 %, как это 
определено в разделе 53 
Постановления о товарах, облагаемых 
пошлиной (Гл. 109, (Правовая 

оговорка 85 от 2004 г.; Правовая 

оговорка 139 от 2004 г.) 

Все Приложение, кроме разделов 
3 и 4 

Фасованные продукты питания, 
продаваемые на предприятиях 
общественного питания для 
немедленного употребления 

Все Приложение, кроме раздела 
3 

Кондитерские изделия в 
индивидуальной упаковке необычной 
формы, предназначенные для 
продажи поштучно. 

Все Приложение 

Консервированные фрукты в 
индивидуальной упаковке, не 
заключенные в какую-либо 
дополнительную упаковку и 
предназначенные для продажи 
поштучно 

Все Приложение 

фасованные пищевые продукты, 
упакованные в тару, наибольшая 
поверхность которой имеет площадь 
менее 10 см2 (Правовая оговорка 313 

от 1985 г.) 

Разделы 2, 5 и 6 

Свежие фрукты и свежие овощи Разделы 2 и 4 
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Наименование Части Приложения 3, из которых 
исключены 

Газированная вода, в которую не было 
добавлено никаких ингредиентов, 
кроме двуокиси углерода, и в 
описании которой указано, что она 
была насыщена углекислым газом. 

Раздел 2 

Уксус, полученный путем 
ферментации исключительно из 
одного основного продукта, и в 
который не было добавлено никаких 
других ингредиентов. 

Разделы 2 и 4 

Сыр, масло, ферментированное 
молоко и ферментированные сливки, в 
которые не было добавлено никаких 
ингредиентов, кроме: 

Раздел 2 

(i) молочных продуктов, ферментов 
и культур микроорганизмов, 
необходимых для производства 
продукта; или 

(ii) соли, необходимой для 
производства зрелого сыра 

 

 

Любой пищевой продукт, состоящий 
из одного ингредиента 

Раздел 2 

Вкусовые добавки Раздел 2 
Поваренная соль Раздел 4 
Сахар без добавленных ингредиентов, 
кроме консервантов 

Раздел 4 

Жевательные резинки и другие 
аналогичные продукты (Правовая 

оговорка 80 от 1996 г.)  

Раздел 4 

Вина, ликерные вина, игристые вина, 
ароматизированные вина, фруктовые 
вина, игристые фруктовые вина и 
другие напитки с концентрацией 

Все Приложение, кроме раздела 
3 
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алкоголя 10 % или более, как 
определено в разделе 53 
Постановления о товарах, облагаемых 
пошлиной (гл. 109, (Правовая 

оговорка 85 от 2004 г.; Правовая 

оговорка 139 от 2004 г.) 
(Правовая оговорка 222 от 1985 г.; Правовая 

оговорка 80 от 1996 г.; Правовая оговорка 69 от 

2008 г.) 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 5 
[положения 2 и 4B & Приложение 6] 

ЭТИКЕТИРОВАНИЕ СВЕДЕНИЙ О ПИЩЕВОЙ 
ЦЕННОСТИ И ЗАЯВЛЕНИЕ О ПИЩЕВОЙ 

ЦЕННОСТИ 

ЧАСТЬ 1 

ЭТИКЕТИРОВАНИЕ СВЕДЕНИЙ О ПИЩЕВОЙ 
ЦЕННОСТИ 

1. Список питательных веществ 
(1) фасованные пищевые продукты должны иметь четкую 

маркировку или этикетку с указанием списка питательных 
веществ: 
(a) энергетическая ценность пищевого продукта; 

(b) содержание следующих питательных веществ, 
содержащихся в пищевом продукте: 

(i) белок; 

(ii) доступные углеводы; 

(iii) общее содержание жиров; 

(iv) насыщенные жирные кислоты; 

(v) транс-жирные кислоты; 

(vi) натрий; и 

(vii) сахара; и 
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(c) если применимо, содержание любых других питательных 
веществ, содержащихся в продукте питания, в отношении 
которого заявлено о питательной ценности продукта на 
этикетке или в любой рекламе продукта. 

(2) Не ограничивая положений подраздела (1), наличие любых 
других питательных веществ, содержащихся в пищевом 
продукте, также может быть указано в списке питательных 
веществ. 

(3) Не ограничивая положения пункта (1), если на этикетке или в 
рекламе фасованного пищевого продукта указано, что 
пищевой продукт относится к любому типу жира, 
содержащегося в пищевом продукте, к содержанию 
холестерина в пищевом продукте, это также должно быть 
указано в списке питательных веществ. 

(4) Для целей подраздела (1)(b)(ii) – 

(a) доступные углеводы могут быть помечены или 
этикетированы в списке питательных веществ как 
«углеводы» или; 

(b) общее содержание углеводов, содержащихся в 
фасованном пищевом продукте, может быть указано в 
списке питательных веществ вместо содержания 
доступных углеводов при условии, что содержание 
пищевых волокон, содержащихся в пище, также указано 
в списке питательных веществ. 

(5) Другая информация может быть указана в списке 
питательных веществ при условии, что такая информация не 
является ложной, обманчивой или вводящей в заблуждение в 
любом отношении касательно пищевой или диетической 
ценности пищевого продукта. 
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2. Выражение энергетической ценности 

(1) В соответствии с подразделом (2) энергетическая ценность, 
которая должна быть указана в списке питательных веществ, 
должна быть выражена следующим образом: 

(a) в килокалориях (ккал) на 100 г или 100 мл пищевого 
продукта; или 

(b) в килоджоулях (кДж) на 100 г или 100 мл пищевого 
продукта. 

(2) Энергетическая ценность, указанная в списке питательных 
веществ, может быть выражена следующим образом: 

(a) если упаковка содержит одну порцию, то в килокалориях 
(ккал) или килоджоулях (кДж) на упаковку; 

(b) если упаковка содержит одну порцию, то в килокалориях 
(ккал) или килоджоулях (кДж) на порцию, если: 

(i) разовая порция измеряется в граммах (г) или 
миллилитрах (мл) и указывается на упаковке; а 
также 

(ii) на упаковке указано, что в упаковке одна порция; 

(c) если упаковка содержит более одной порции, то в 
килокалориях (ккал) или килоджоулях (кДж) на порцию, 
если: 
(i) разовая порция измеряется в граммах (г) или 

миллилитрах (мл) и указывается на упаковке; а 
также 

(ii) количество порций, содержащихся в упаковке, 
указано на упаковке. 

(3) Не ограничивая подразделы (1) и (2), энергетическая ценность 
может быть дополнительно выражена как отношение (в 
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процентах) значения энергетической ценности к: 

(a) референтная пищевая ценность энергии; или 

(b) любое другое референтное значение энергии, принятое 
национальным или международным органом 
здравоохранения. 

3. Выражение содержания питательных веществ 

(1) В соответствии с подразделом (2) содержание питательных 
веществ, указанных в разделе 1(1)(b), (c) и (3), которое должно 
быть указано в списке питательных веществ, должно быть 
выражено: 

(a) в граммах (г) на 100 г или 100 мл пищевого продукта; 

(b) в миллиграммах (мг) на 100 г или 100 мл пищевого 
продукта; или 

(c) в микрограммах (мкг) на 100 г или 100 мл пищевого 
продукта. 

(2) Содержание питательных веществ, указанное в разделе 
1(1)(b), (c) и (3), которое должно быть указано в списке 
питательных веществ, может быть выражено следующим 
образом: 

(a) если упаковка содержит одну порцию в граммах (г), 
миллиграммах (мг) или микрограммах (мкг) на упаковку; 

(b) если упаковка содержит одну порцию в граммах (г), 
миллиграммах (мг) или микрограммах (мкг) на порцию, 
если: 

(i) разовая порция измеряется в граммах (г) или 
миллилитрах (мл) и указывается на упаковке; а 
также 

(ii) на упаковке указано, что в упаковке одна порция; 
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(c) если упаковка содержит более одной порции в граммах 
(г), миллиграммах (мг) или микрограммах (мкг) на 
порцию, если: 

(i) разовая порция измеряется в граммах (г) или 
миллилитрах (мл) и указывается на упаковке; а 
также 

(ii) количество порций, содержащихся в упаковке, 
указано на упаковке. 

(3) Не ограничивая подразделы (1) и (2), содержание 
питательного вещества может быть дополнительно выражено 
как отношение (в процентах) содержания этого питательного 
вещества к: 

(a) референтной пищевой ценности этого питательного 
вещества; или 

(b) любому другому референтному значению этого 
питательного вещества, принятому национальными или 
международными органами здравоохранения. 

(4) Если содержание любого другого питательного вещества 
выражается в процентах в списке питательных веществ, 
содержание этого питательного вещества должно быть 
выражено способом, указанным в подразделе (3). 

4. Формат списка питательных веществ 

(1) В соответствии с подразделом (2) список питательных 
веществ должен быть представлен в виде таблицы на видном 
месте упаковки с соответствующим заголовком.  

(2) Список питательных веществ может быть представлен в 
линейной форме, если общая площадь поверхности упаковки 
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меньше 200 см2. 

(3) Маркировка или этикетирование фасованных пищевых 
продуктов для целей настоящего Приложения должны быть: 

(a) на английском языке; 

(b) на китайском языке; или 

(c) на двух языках, 

но числа могут быть выражены арабскими цифрами. 

(4) Не ограничивая раздел 8 (2) Приложения 3, список 
питательных веществ должен быть как на английском, так и 
на китайском языках, если два языка используются при 
маркировке или этикетировании фасованных пищевых 
продуктов. 

(5) Если Уполномоченный орган не требует иного в каком-либо 
конкретном случае, любые фасованные пищевые продукты, 
если они являются национальными или традиционными для 
страны их производства и, как правило, не производятся в 
какой-либо другой стране, могут иметь маркировку или 
этикетку в соответствии с настоящим Приложением на языке 
страны его производства. 

ЧАСТЬ 2 

ЗАЯВЛЕНИЕ О ПИТАТЕЛЬНОЙ ЦЕННОСТИ 

5. Заявление о питательной ценности 

Для целей настоящих актов не является заявлением о пищевой 
ценности следующее: 
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(a) упоминание любого содержания питательных веществ в 
списке ингредиентов, требуемых разделом 2 
Приложения 3; 

(b) любое количественное или качественное заявление о 
содержании питательных веществ, указанное в разделе 2 
(4E) (a) Приложения 3; 

(c) другое количественное или качественное заявление об 
энергетической ценности или содержании питательных 
веществ, требуемые законом; 

(d) любое количественное или качественное заявление об 
изменении пищевой ценности из-за генетически 
модифицированного процесса; 

(e) любое заявление, являющееся частью названия, бренда 
или торговой марки фасованных пищевых продуктов; а 
также 

(f) любое количественное заявление об энергетической 
ценности или содержании питательных веществ, 
содержащихся в фасованных пищевых продуктах, 
которые: 

(i) выражаются 

(A) как фактический объем; или 

(B) любым способом, указанным в разделах 2 или 3; а 
также 

(ii) не уделяет особого внимания высокому 
содержанию, низкому содержанию, наличию или 
отсутствию энергии или питательного вещества, 
содержащегося в пищевом продукте. 
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6. Заявление о содержании питательных веществ 

Заявление о содержании питательных веществ не должно делаться 
на этикетке или в любой рекламе фасованных пищевых продуктов, 
если: 

(a) заявление сделано для энергии или питательного 
вещества, указанного в столбце 2 Приложения 8, 
содержащегося в продукте питания; 

(b) в заявлении используется любое из описаний, указанных 
в столбце 3 Приложения 8, которое относится к энергии 
или этому питательному веществу; а также 

(c) продукт удовлетворяет применимым условиям, 
изложенным в столбце 4 Приложения 8 напротив – 

(i) слова «Энергия» или названия рассматриваемого 
питательного вещества, указанного в столбце 2 
этого Приложения; а также 

(ii) соответствующего описания, указанного в столбце 
3 этого Приложения. 

7. Сравнительное заявление о пищевой ценности 

(1) Сравнительное заявление о пищевой ценности не должно 
делаться на этикетке или в любой рекламе фасованных 
пищевых продуктов, если только это заявление: 

(a) не сравнивает энергетическую ценность или уровень 
содержания питательных веществ, указанных в столбце 
2 Приложения 8; 

(b) не сравнивает разные версии одного и того же продукта 
питания или похожих продуктов; 

(c) не сравнивает одинаковое количество продуктов; 
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(d) не соответствует подразделу (2); а также 

(e) не удовлетворяет условиям, установленным в 
подразделах (3), (4), (5), (6), (7), (8) или (9), в зависимости 
от обстоятельств. 

(2) Следующая информация должна быть указана в 
непосредственной близости от сравнительного заявления о 
питательных веществах: 

(a) описание сравниваемых продуктов питания; 

(b) разница в энергетической ценности или уровне 
содержания питательных веществ в сравниваемых 
продуктах, выраженная: 

(i) как абсолютное значение в порядке, указанном в 
(если применимо) - 

(A) разделе 2 (1) или (2); или 

(B) разделе 3 (1) или (2); или 

в процентах или дробях. 

(3) Если энергетическая ценность сравнивается в 
сравнительном заявлении о питательных веществах: 

(a) относительная величина разницы в энергетической 
ценности сравниваемых пищевых продуктов должна быть 
не менее 25 %; а также 

(b) абсолютное значение разницы не должно быть меньше 
максимального количества, указанного в столбце 4 
Приложения 8 напротив описания «Низкого» содержания, 
указанного для энергии в столбце 3 этого Приложения. 

(4) Если уровень общего содержания жира, сахаров или натрия 
сравнивается в сравнительном заявлении о питательных 
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веществах: 

(a) относительная величина разницы в содержании 
питательных веществ между сравниваемыми продуктами 
питания должна быть не менее 25 %; а также 

(b) абсолютное значение разницы не должно быть меньше 
максимального количества, указанного в столбце 4 
Приложения 8 напротив - 

(i) названия рассматриваемого питательного вещества, 
указанного в столбце 2 этого Приложения; а также 

(ii) описания «Низкого» содержания, указанного для 
данного питательного вещества в столбце 3 этого 
Приложения. 

(5) Если уровень содержания насыщенных жирных кислот или 
холестерина сравнивается в сравнительном заявлении о 
питательных веществах: 

(a) относительная величина разницы в содержании 
питательных веществ между сравниваемыми продуктами 
питания должна быть не менее 25 %; а также 

(b) абсолютное значение разницы не должно быть меньше 
максимальной суммы, указанной в параграфе (a) (i) или 
(b) (i) столбца 4 Приложения 8 напротив – 

(i) названия рассматриваемого питательного вещества, 
указанного в столбце 2 этого Приложения; а также 

(ii) описания «Низкого» содержания, указанного для 
данного питательного вещества в столбце 3 этого 
Приложения. 

(6) Если уровень содержания трансжирных кислот сравнивается в 
сравнительном заявлении о питательных веществах: 
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(a) относительная величина разницы в содержании 
трансжирных кислот между сравниваемыми пищевыми 
продуктами должна быть не менее 25 %; а также 

(b) абсолютное значение разницы не должно быть меньше 
максимального количества, указанного в параграфе (a) (i) 
или (b) (i) столбца 4 Приложения 8 напротив описания 
«Без» содержания, указанного для трансжирных кислот в 
столбце 3 этого Приложения. 

(7) Если уровень содержания белка сравнивается в сравнительном 
заявлении о питательных веществах: 

(a) относительная величина разницы в содержании белка 
между сравниваемыми пищевыми продуктами должна 
быть не менее 25 %; а также 

(b) абсолютное значение разницы не должно быть меньше - 

(i) в случае твердых пищевых продуктов - 
минимального количества, указанного в параграфе 
(а) или (с) столбце 4 Приложения 8 напротив 
описания «Исходного» содержания, указанного для 
белка в столбце 3 этого Приложения; 

(ii) в случае жидких пищевых продуктов - 
минимального количества, указанного в параграфе 
(b) или (с) столбце 4 Приложения 8 напротив 
описания «Исходного» содержания, указанного для 
белка в столбце 3 этого Приложения; 

(8) Если уровень содержания пищевых волокон сравнивается в 
сравнительном заявлении о питательных веществах: 

(a) относительная величина разницы в содержании пищевых 
волокон между сравниваемыми продуктами питания 
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должна быть не менее 25 %; а также 

(b) абсолютное значение разницы не должно быть меньше 
минимального количества, указанного в столбце 4 
Приложения 8 напротив описания «Исходного» 
содержания, указанного для пищевых волокон в столбце 
3 этого Приложения. 

(9) Если уровень содержания любого витамина или минерала с 
референтным значением питательных веществ (кроме натрия) 
сравнивается в сравнительном заявлении о питательных 
веществах: 

(a) относительная величина разницы в референтной 
ценности питательных веществ такого витамина или 
минерала между сравниваемыми пищевыми продуктами 
должна быть не менее 10 %; а также 

(b) абсолютное значение разницы не должно быть меньше - 

(i) в случае твердых пищевых продуктов – 
минимального количества, указанного в параграфе 
(а) или (с) столбце 4 Приложения 8 напротив 
описания «Исходного» содержания, указанного для 
витаминов и минералов, с указанием референтных 
значений питательных веществ (кроме натрия) в 
столбце 3 этого Приложения; 

(ii) в случае жидких пищевых продуктов – 
минимальное количество, указанное в параграфе 
(b) или (c) столбца 4 Приложения 8 напротив 
описания «Исходного» содержания, указанного для 
витаминов и минералов, с указанием референтных 
значений питательных веществ (кроме натрия) в 
столбце 3 этого Приложения. 
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8. Заявление о функции питательных веществ 

(1) заявление о функции питательных веществ не должно 
делаться на этикетке или в любой рекламе фасованных 
пищевых продуктов, за исключением следующих случаев: 

(a) заявление не соответствует подразделу (2); а также 

(b) с учетом подраздела (3), содержание рассматриваемого 
питательного вещества не меньше минимального 
количества, указанного в столбце 4 Приложения 8 
напротив – 

(i) названия этого питательного вещества, указанного 
в столбце 2 этого Приложения; а также 

(ii) описания «Исходного» содержания, указанного для 
данного питательного вещества в столбце 3 этого 
Приложения. 

(2) Заявление о функции питательных веществ должно: 

(a) быть не предназначено для питательных веществ, 
которые не: 

(i) имеют референтных значений питательных 
веществ; или 

(ii) указаны в столбце 2 Приложения 8; 

(b) основываются на научном обосновании и научном 
консенсусе; а также 

(c) содержат информацию о физиологической роли 
рассматриваемого питательного вещества. 

(3) Подраздел (1) (b) не применяется к заявлению о функции 
питательных веществ, сделанному для питательного 
вещества, которое: 
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(a) не указано в графе 2 Приложения 8; или 

(b) указано в столбце 2 Приложения 8, но описание 
«Исходного» содержания этого питательного вещества в 
столбце 3 Приложения не указано. 

(Приложение 5 добавлено Правовой оговоркой 69 от 2008 г.)
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Приложение 6 
[положение 4B] 

Наименования, исключенные из Части 1 Приложения 
5 

Часть 1 

Наименования, исключенные из Части 1 Приложения 
5 согласно 

Положению 4B (2) (a) настоящих Положений 

1. Фасованные пищевые продукты с концентрацией спирта более 1,2 
% по объему, как это определено способом, описанным в 
определении крепости алкоголя в разделе 53 Постановления о 
товарах, облагаемых пошлиной (Гл. 109). 

2. Фасованные продукты питания, продаваемые на предприятиях 
общественного питания, обычно покупаемые для немедленного 
употребления. 

3. Кондитерские изделия в индивидуальной упаковке необычной 
формы, предназначенные для продажи поштучно. 

4. Консервированные фрукты в индивидуальной упаковке, не 
заключенные в какую-либо дополнительную упаковку и 
предназначенные для продажи поштучно. 

5. Фасованные пищевые продукты, упакованные в тару общей 
площадью менее 100 см2. 

6. Фрукты или овощи, свежие, охлажденные, замороженные или 
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сушеные:  

(a) упакованные в тару, не содержащую других 
ингредиентов; а также 

(b) к которым не было добавлено никаких других 
ингредиентов. 

7. Газированная вода: 

(a) к которой не был добавлен никакой ингредиент, кроме 
диоксида углерода; а также 

(b) маркировка или этикетка указывает на то, что она была 
насыщена углекислым газом. 

8. Родниковая вода и минеральная вода (включая воду с 
искусственным добавлением минералов, которая называется 
минеральной водой). 

9. Фасованные пищевые продукты, не обладающие энергетической 
ценностью или не содержащие какие-либо питательные вещества, 
указанные в разделе 1(1)(b) Приложения 5. 

10. Мясо, морская или пресноводная рыба или любая другая форма 
водной флоры и фауны, обычно используемая для употребления в 
пищу человеком – 

(a) которые находятся в необработанном состоянии; 

(b) упакованные в тару, не содержащую других 
ингредиентов; а также 

(c) к которым не было добавлено никаких других 
ингредиентов. 

11. Фасованные продукты питания, содержащие различные 
ингредиенты, которые: 

(a) подготовлены и проданы конечному потребителю в том 
же помещении; 
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(b) не предназначены для продажи для немедленного 
употребления; а также 

(c) предназначены для обработки с целью сделать их 
пригодными для употребления в пищу. 

12. Супы в пакетах, содержащие различные ингредиенты – 

(a) которые не подвергались подогреву в процессе 
производства; 

(b) которые не предназначен для продажи для немедленного 
употребления; а также 

(c) которые предназначены для обработки с целью сделать 
их пригодными для употребления в пищу в виде супа. 

13. Фасованные пищевые продукты, проданные: 

(a) благотворительным учреждением или трастом 
общественного характера, освобожденным от налога в 
соответствии с разделом 88 Постановления о 
внутренних доходах (Гл. 112); и 

(b) на мероприятии, проводимом в благотворительных 
целях. 

14. Расфасованные продукты питания – 

(a) обработанные и проданные конечному потребителю в 
том же помещении; или 

(b) обработанные в месте, которое примыкает к или в 
непосредственной близости от помещения, где пищевые 
продукты продаются конечному потребителю, 

и не выставлены на продажу за пределами помещений, указанных 
в параграфах (a) или (b). 

15. Фасованные продукты, продаваемые предприятиям общественного 
питания как одна единица товара. 
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Примечание: В этой Части: 

подготовленный включает в себя отделение от костей, лущение, 
измельчение, резку, очистку, обрезку, добавление 
ароматизатора или упаковку, но не обработку; 

обработанный включает в себя любую обработку или процесс, 
приводящий к существенному изменению естественного 
состояния любого пищевого продукта, и обработка в 
определении подготовленный в данном примечании 
должна толковаться соответствующим образом. 

Часть 2 

Фасованные продукты питания с годовым объемом 
продаж не более 30000 единиц могут быть освобождены 
от Части 1 Приложения 5 согласно Положению 4B (2) 

(b) настоящих Положений 
 
 

1. Освобождение от Части 1 Приложения 5 

(1) По заявке, поданной в соответствии с подразделом (2), 
Уполномоченный орган может, в соответствии с разделом 
3(1), предоставить освобождение в отношении любых 
фасованных пищевых продуктов от требований Части 1 
Приложения 5, если Уполномоченный орган убедится, что 
годовой объем продаж пищевых продуктов той же версии в 
Гонконге не превысил бы 30000 единиц. 

(2) Любой импортер или производитель фасованных пищевых 
продуктов может обратиться в Уполномоченный орган с 
просьбой об освобождении в соответствии с подразделом (1) 
в порядке, определяемом Уполномоченным органом. 

(3) После утверждения заявки, поданной в соответствии с 
подразделом (2), заявитель уплачивает Уполномоченному 
органу следующие суммы: 
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(a) если заявка подана в электронном виде с помощью 
онлайн-системы связи, предоставленной 
Уполномоченным органом для этой цели, 265 долларов 
США; или 

(b) если заявка оформлена иным способом – 345 долларов 
США. (Правовая оговорка 3 от 2014 г.) 

(4) Уполномоченный орган может: 

(a) устанавливать такие условия, которые Уполномоченный 
орган сочтет целесообразными; а также 

(b) потребовать от заявителя дать обязательство соблюдать 
такие условия, которые Уполномоченный орган может 
время от времени устанавливать в отношении 
фасованных пищевых продуктов, к которым 
применяется исключение. 

(5) Освобождение, предоставленное согласно подразделу (1), 
действительно: 

(a) (если никакое другое освобождение, предоставленное в 
соответствии с этим подразделом, в настоящее время не 
действует в отношении данного варианта фасованного 
пищевого продукта) на один год; 

(b) (если только одно другое освобождение, 
предоставленное в соответствии с этим подразделом, в 
настоящее время действует в отношении данного 
варианта фасованного пищевого продукта) до даты 
истечения срока действия этого другого освобождения; 
или 

(c) (где 2 или более других освобождения, предоставленных 
в соответствии с этим подразделом, в настоящее время 
действуют в отношении данной версии фасованных 
пищевых продуктов) до даты истечения срока действия 
первого из таких освобождений. 

2. Продление освобождения 

(1) По заявлению, поданному в соответствии с подразделом (2), 
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Уполномоченный орган может, в соответствии с разделом 3 
(2), возобновить освобождение, предоставленное в 
соответствии с разделом 1(1), если Уполномоченный орган 
убедится, что: 

(a) (если иное освобождение, предоставленное в 
соответствии с разделом 1(1), в настоящее время не 
действует в отношении данной версии фасованных 
пищевых продуктов), общий объем продаж этой версии 
фасованных пищевых продуктов в Гонконге в течение 
срока действия освобождения не превысит 30000 
единиц; 

(b) (если в настоящее время действует только одно другое 
освобождение, предоставленное в соответствии с 
разделом 1(1) в отношении данной версии фасованных 
пищевых продуктов) общий объем продаж этой версии 
фасованных пищевых продуктов в Гонконге в течение 
срока действия этого другого освобождения не будет 
превышать 30000 единиц; или 

(c) (если в настоящее время действуют 2 или более других 
освобождения, предоставленных в соответствии с 
разделом 1(1) в отношении данной версии фасованных 
пищевых продуктов) общий объем продаж этой версии 
фасованных пищевых продуктов в Гонконге в течение 
срока действия первое из таких освобождений не 
превысит 30000 единиц. 

(2) Лицо, которому было предоставлено освобождение, может до 
истечения срока действия освобождения обратиться в 
Уполномоченный орган с просьбой продлить освобождение 
таким образом, который может быть определен 
Уполномоченным органом. 

(3) После утверждения заявки, поданной в соответствии с 
подразделом (2), заявитель уплачивает Уполномоченному 
органу следующие суммы:  

(a) если заявка подана в электронном виде с помощью 
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онлайн-системы связи, предоставленной 
Уполномоченным органом для этой цели, 250 долларов 
США; или 

(b) если заявка оформлена иным способом – 335 долларов 
США. (Правовая оговорка 3 от 2014 г.) 

(4) Продление в соответствии с подразделом (1) вступает в силу 
– 

(a) на следующий день после истечения срока действия 
освобождения; а также 

(b) на период в один год или на такой меньший период, 
который может быть определен Уполномоченным 
органом. 

3. Отказ в предоставлении, отказ в продлении или 
отмена освобождения 

(1) Уполномоченный орган может отказать в предоставлении 
освобождения в соответствии с разделом 1(1), если – 

(a) заявитель в отношении фасованных пищевых продуктов, 
к которым относится заявка, не выполнил какое-либо 
условие, наложенное в соответствии с разделом 1(4) в 
течение последних 2 лет; или 

(b) годовой объем продаж фасованной версии пищевых 
продуктов, к которой относится заявка, в Гонконге 
превышал 30000 единиц за любой из последних 2 лет. 

(2) Уполномоченный орган может отказать в продлении 
освобождения в соответствии с разделом 2(1), если заявитель 
в отношении фасованных пищевых продуктов, к которым 
относится заявка, не выполнил какое-либо условие, 
наложенное в соответствии с разделом 1(4) в течение 
последних 2 лет. 

(3) Уполномоченный орган может отменить освобождение, 
предоставленное в соответствии с разделом 1(1) или 
продленное в соответствии с разделом 2 (1) (освобождение), 
если: 



ПОЛОЖЕНИЯ О ПИЩЕВЫХ ПРОДУКТАХ И ЛЕКАРСТВАХ (СОСТАВ И 
ЭТИКЕТИРОВАНИЕ) 

Приложение 5- ЧАСТЬ 2 
Положение 8 

S5-22 
Гл. 132W 

 

Дата последнего обновления 
13.12.2015 

(a) импортер или производитель, которому было 
предоставлено освобождение (цессионарий), не 
выполнил какое-либо условие, наложенное в 
соответствии с разделом 1 (4); или 

(b) общий объем продаж той версии фасованных пищевых 
продуктов, к которой применяется освобождение, в 
Гонконге в течение срока действия исключения 
превышает 30000 единиц. 

(4) Уполномоченный орган не может отменить освобождение, 
если только Уполномоченный орган: 

(a) письменно не уведомляет цессионария о: 

(i) своем намерении отменить освобождение; а также 

(ii) не указывает основания, по которым 
Уполномоченный орган предлагает отменить 
освобождение; 

(b) не разрешает цессионарию сделать заявления в 
Уполномоченный орган в письменной форме в течение 
периода, указанного в уведомлении; а также 

(c) не рассматривает заявления цессионария, если таковые 
имеются. 

(5) Если Уполномоченный орган отменяет освобождение, 
Уполномоченный орган должен в кратчайшие возможные 
сроки уведомить цессионария в письменной форме и указать 
в уведомлении: 

(a) основания отмены; а также 

(b) дату вступления отмены в силу. 

(6) Отмена вступает в силу по истечении 30 дней с даты принятия 
решения об отмене освобождения. 

(Приложение 6 добавлено Правовой оговоркой 69 от 2008 г.) 

(Изменения формата - Правка 2 от 2014 г.) 
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Приложение 6А 
[положения 2 и 4C & Приложение 6B] 

Этикетирование пищевой ценности детских смесей, 
последующих смесей, предназначенных для питания 
детей и фасованных пищевых продуктов для детей 

грудного и младшего возраста 

1. Список питательных веществ 
(1) Любая детская смесь должна иметь четкую маркировку или 

этикетку с указанием списка питательных веществ: 
(a) энергетическая ценность смеси; а также 

(b) содержание следующих питательных веществ, 
содержащихся в смеси: 

(i) белок; 

(ii) общее содержание жиров; 

(iii) общее содержание углеводов 

(iv) Витамин A; 

(v) Витамин D3; 

(vi) Витамин E; 

(vii) Витамин K; 

(viii) тиамин; 

(ix) рибофлавин; 

(x) ниацин; 

(xi) Витамин B6; 

(xii) Витамин В12; 

(xiii) пантотеновая кислота; 

(xiv) фолиевая кислота; 

(xv) Витамин C; 
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(xvi) биотин; 

(xvii) железо; 

(xviii) кальций; 

(xix) фосфор; 

(xx) магний; 

(xxi) натрий; 

(xxii) хлор; 

(xxiii) калий; 

(xxiv) марганец; 

(xxv) йод; 

(xxvi) селен; 

(xxvii) медь; 

(xxviii) цинк; а также 

(xxix) холин. 

(2) Если содержание фторидов в любой детской смеси (в форме, 
которая восстанавливается или готовится в соответствии с 
предоставленными инструкциями по применению) 
превышает 100 мкг на 100 ккал или 24 мкг на 100 кДж, смесь 
должна иметь маркировку или этикетку с надписью, которая 
содержит: 

(a) указание на то, что употребление формулы может 
вызвать флюороз зубов; а также 

(b) рекомендацию обсудить риск флюороза зубов с 
практикующим врачом или медицинским работником. 

(3) Любые последующие смеси, предназначенные для питания 
детей, должны иметь четкую маркировку или этикетку со 
списком питательных веществ с указанием: 

(a) энергетическая ценность смеси; а также 

(b) содержание следующих питательных веществ, 
содержащихся в смеси: 
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(i) белок; 

(ii) общее содержание жиров; 

(iii) доступные углеводы; 

(iv) Витамин А; 

(v)  Витамин D; 

(vi) Витамин E; 

(vii) Витамин K; 

(viii) тиамин; 

(ix) рибофлавин; 

(x) ниацин; 

(xi) Витамин B6; 

(xii) Витамин В12; 

(xiii) пантотеновая кислота; 

(xiv) фолиевая кислота; 

(xv) Витамин C; 

(xvi) биотин; 

(xvii) железо; 

(xviii) кальций; 

(xix) фосфор; 

(xx) магний; 

(xxi) натрий; 

(xxii) хлор; 

(xxiii) калий; 

(xxiv) йод; а также 

(xxv) цинк. 

(4) Любые фасованные продукты питания для младенцев и детей 
младшего возраста должны иметь четкую маркировку или 
этикетку с указанием списка питательных веществ: 

(a) энергетическая ценность пищевого продукта; а также 
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(b) содержание следующих питательных веществ, 
содержащихся в пищевом продукте: 

(i) белок; 

(ii) общее содержание жиров; 

(iii) доступные углеводы; 

(iv) натрий; 

(v) витамин А (если добавлен); а также 

(vi) витамин D (если добавлен). 

(5) Не затрагивая подразделы (1), (3) и (4), содержание любых 
других питательных веществ, содержащихся в детских 
смесях, последующих смесях, предназначенных для питания 
детей или фасованных пищевых продуктах для детей 
грудного и младшего возраста, также может быть указано в 
списке питательных веществ. 

(6) Для целей подразделов (3)(b)(iii) и (4)(b)(iii): 

(a) доступные углеводы могут быть помечены или 
этикетированы в списке питательных веществ как 
«углеводы» или; 

(b) содержание общих углеводов может быть указано в 
списке питательных веществ вместо содержания 
доступных углеводов, если содержание пищевых волокон 
также указано в списке питательных веществ. 

(7) Другая информация может быть указана в списке 
питательных веществ, если информация не является ложной, 
обманчивой или вводящей в заблуждение в отношении 
пищевой или диетической ценности детской смеси, 
последующих смесей или фасованных пищевых продуктов 
для младенцев и детей младшего возраста. 

2. Выражение энергетической ценности 

(1) Энергетическая ценность, которая должна быть указана в 
списке питательных веществ для любой детской смеси, 
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должна быть выражена в килокалориях (ккал) или 
килоджоулях (кДж), или в обоих единицах: 

(a)  на 100 г смеси (в готовом к продаже виде); или 

(a) на 100 мл смеси (в форме, готовой к продаже, или в 
форме, которая восстанавливается или готовится в 
соответствии с любыми предоставленными 
инструкциями по применению). 

(2) Энергетическая ценность, которая должна быть указана в 
списке питательных веществ для любой последующей смеси, 
предназначенной для питания детей или фасованных 
пищевых продуктов для младенцев и детей младшего 
возраста, должна быть выражена в килокалориях (ккал) или 
килоджоулях (кДж), или в обоих единицах: 

(a) на 100 г смеси или пищевого продукта (в готовом для 
продажи виде); 

(b) на 100 мл смеси или пищевого продукта (в форме, 
готовой к продаже, или в форме, которая 
восстанавливается или готовится в соответствии с 
любыми предоставленными инструкциями по 
применению); или 

(c) на предложенную порцию, как указано в граммах (г) или 
миллилитрах (мл). 

3. Выражение содержания питательных веществ 

(1) Содержание питательных веществ, указанных в разделе 
1(1)(b) настоящего Приложения, которое указано в списке 
питательных веществ для любой детской смеси, должно быть 
выражено (для белка, общего количества жира и общего 
количества углеводов) в граммах (г) или (для других 
питательных веществ) в соответствующих единицах: 

(a) на 100 г смеси (в готовом к продаже виде); или 

(b) на 100 мл смеси (в форме, готовой к продаже, или в 
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форме, которая восстанавливается или готовится в 
соответствии с любыми предоставленными 
инструкциями по применению). 

(2) Содержание питательных веществ, указанных в разделах 
1(3)(b) или (4)(b) настоящего Приложения, должно быть 
указано в списке питательных веществ для любых 
последующих смесей или фасованных пищевых продуктов 
для младенцев и детей младшего возраста может быть 
выражено (для белка, общего жира и доступных углеводов) в 
граммах (г) или (для других питательных веществ) в 
соответствующих единицах: 

(a) на 100 г смеси или пищевого продукта (в готовом для 
продажи виде); 

(b) на 100 мл смеси или пищевого продукта (в форме, 
готовой к продаже, или в форме, которая 
восстанавливается или готовится в соответствии с 
любыми предоставленными инструкциями по 
применению); или 

(c) на предложенную порцию, как указано в граммах (г) или 
миллилитрах (мл). 

(3) Не затрагивая подразделов (1) и (2), содержание питательных 
веществ, указанных в разделе 1(1)(b) или (3)(b) настоящего 
Приложения, должно быть указано в списке питательных 
веществ для любой детской смеси или последующей смеси, 
предназначенной для питания детей и может быть 
дополнительно выражено (для белка, общего количества 
жира, общего количества углеводов и доступных углеводов) в 
граммах (г) или (для других питательных веществ) в 
соответствующих единицах: 

(a) на 100 ккал смеси; или 

(b) на 100 кДж смеси. 
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4. Формат списка питательных веществ 

(1) В соответствии с подразделом (2) список питательных 
веществ для любой детской смеси, последующей смеси, 
предназначенной для питания детей или фасованных 
пищевых продуктов для младенцев и детей младшего возраста 
должен быть представлен в виде таблицы на видном месте 
упаковки с соответствующим заголовком. 

(2) Список питательных веществ для фасованных пищевых 
продуктов для младенцев и детей младшего возраста может 
быть представлен в линейной форме, если общая площадь 
упаковки менее 200 см2. 

(3) Маркировка или этикетка для целей настоящего Приложения 
должны быть: 

(a) на английском языке; 

(b) на китайском языке; или 

(c) на двух языках. 

(4) Однако числа могут быть выражены арабскими цифрами. 

(5) Список питательных веществ должен быть на английском и 
китайском языках, если оба языка используются при 
маркировке или этикетировании детских смесей, 
последующих смесей, предназначенных для питания детей 
или фасованных пищевых продуктов для младенцев и детей 
младшего возраста. 

(Приложение 6A добавлено Правовой оговоркой 90 от 2014 г.) 
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Приложение 6B 
[положение 4C] 

Наименования, исключенные из Приложения 6А 
1. Любая смесь для специальных медицинских целей для младенцев и 

детей младшего возраста, с маркировкой или этикеткой: 

(a) слова «формула для специальных медицинских целей» 
или любые другие слова аналогичного значения в 
названии формулы или на видном месте упаковки, 
которое не находится в непосредственной близости от 
другой информации на упаковке; 

(b) слова «ИСПОЛЬЗОВАТЬ ПОД МЕДИЦИНСКИМ 
НАБЛЮДЕНИЕМ» или любые другие слова 
аналогичного значения, выделенные жирным шрифтом 
и на видном месте упаковки, которое не находится в 
непосредственной близости от другой информации на 
упаковке; 

(c) утверждение, в котором говорится: «Для диетического 
питания при (укажите заболевание, расстройство или 

медицинское состояние, для которого предназначена 

формула или известно, что она эффективна)» или 
любые другие слова с аналогичным значением; а также 

(d) (если формула представляет опасность для здоровья при 
употреблении лицом, не имеющим заболевания, 
расстройства или медицинского состояния, указанного в 
утверждении) предупреждение и пояснение об 
опасности, выделенное жирным шрифтом и на видном 
месте упаковки, которое не находится в 
непосредственной близости от другой информации на 
упаковке. 

2. Любая детская смесь или последующая смесь, предназначенная 
для питания детей, упакованная в контейнер с общей площадью 
поверхности менее 250 см2. 
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3. Любые фасованные пищевые продукты для младенцев и детей 
младшего возраста, упакованные в тару общей площадью менее 
100 см2. 

(Приложение 6B добавлено Правовой оговоркой 90 от 2014 г.)
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ПРИЛОЖЕНИЕ 7 
[положение 2] 

РЕФЕРЕНТНЫЕ ЗНАЧЕНИЯ РАЗЛИЧНЫХ 
ПИТАТЕЛЬНЫХ ВЕЩЕСТВ ДЛЯ 

ЭТИКЕТИРОВАНИЯ СВЕДЕНИЙ О ПИЩЕВОЙ 
ЦЕННОСТИ 

Наиме
нован

ие 

Энергия/Питательные 
вещества 

Референтное значение 
питательных веществ 

1. Энергия (ккал) 2 000 
 

(кДж) 8 400 

2. Белок (г) 60 

3. Общее содержание жиров (г) 60 

4. Пищевые волокна (г) 25 

5. Насыщенные жирные кислоты (г) 20 

6. Холестерин (мг) 300 

7. Общее содержание углеводов (г) 300 

8. Кальций (мг) 800 

9. Фосфор (мг) 700 

10. Калий (мг) 2 000 

11. Натрий (мг) 2 000 

12. Железо (мг) 15 

13. Цинк (мг) 15 

14. Медь (мг) 1,5 

15. Йод (мкг) 150 

16. Селен (мкг) 50 
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Наимен
ование 

Энергия/Питательные вещества Референтное значение 
питательных веществ 

17. Магний (мг) 300 

18. Марганец (мг) 3 

19. Хром (мкг) 50 

20. Молибден (мкг) 40 

21. Фторид (мг) 1 

22. Витамин А (мкг ЭР) 800 

23. Витамин С (мг) 100 

24. Витамин D (мкг) 5 

25. Витамин E (мг а-ТЭ) 14 

26. Витамин К (мкг) 80 

27. Витамин B1 (мг) 1.4 

28. Витамин B2 (мг) 1.4 

29. Витамин B6 (мг) 1.4 

30. Витамин B12 (мкг) 2.4 

31. Ниацин (мг) 14 

32. Фолиевая кислота (мкг ПФЭ) 400 

33. Пантотеновая кислота (мг) 5 

34. Биотин (мкг) 30 

35. Холин (мг) 450 

(Приложение 7 добавлено Правовой оговоркой 69 от 2008 г.) 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 8 
[Прил. 5] 

УСЛОВИЯ ДЛЯ ЗАЯВЛЕНИЯ О СОДЕРЖАНИИ 
ПИТАТЕЛЬНЫХ ВЕЩЕСТВ 

 

Наименов
ание 

Энергия/Питате
льные вещества 

Описание 
заявления 

Условие 

1. Энергия (1) Слово или 
слова 
«Низкий» или 
«Небольшое», 
«Низкий 
исходный» 
или 
«Содержит 
небольшое 
количество» 
или любое 
другое слово 
или слова 
аналогичного 
значения или 
символа, 
обозначающи
е аналогичное 
значение. 

(a) Пищевой 
продукт 
является 
твердым и 
содержит не 
более 40 ккал 
(170 кДж) 
энергии на 100 г 
пищевого 
продукта. ИЛИ 

(b) Пищевой 
продукт 
является 
жидким и 
содержит не 
более 20 ккал 
(80 кДж) 
энергии на 100 
мл пищевого 
продукта. 

 

  (2) Слово или 
слова «Без 
содержания» 
или «Ноль», 

Пищевой продукт 
является жидким и 
содержит не более 4 
ккал (17 кДж) энергии 
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Наименов
ание 

Энергия/Питате
льные вещества 

Описание 
заявления 

Условие 

«Не» или 
«Без» или 
любое 
другое слово 
или слова 
аналогичног
о значения 
или символа, 
обозначающ
ие 
аналогичное 
значение 

на 100 мл пищевого 
продукта. 

2. Всего жиров (1)  Слово или 
слова (a) 
«Низкий» или 
«Небольшое», 
«Низкий 
исходный» 
или 
«Содержит 
небольшое 
количество» 
или любое 
другое слово 
или слова 
аналогичного 
значения или 
символа, 
обозначающи
е аналогичное 
значение. 

(а)  Пищевой 
продукт 
является 
твердым и 
содержит не 
более 3 г 
общего 
количества 
жира на 100 г 
пищевого 
продукта. ИЛИ  

(b)  Пищевой 
продукт 
является 
жидким и 
содержит не 
более 1,5 г 
общего 
количества 
жира на 100 мл 
пищевого 
продукта. 
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Наименов
ание 

Энергия/Питате
льные вещества 

Описание 
заявления 

Условие 

  (2)  Слово или 
слова «Без 
содержания» 
или «Ноль», 
«Не» или 
«Без» или 
любое другое 
слово или 
слова 
аналогичного 
значения или 
символа, 
обозначающи
е аналогичное 
значение 

(а)  Пищевой 
продукт 
является 
твердым и 
содержит не 
более 0,5 г 
общего 
количества 
жира на 100 г 
пищевого 
продукта. ИЛИ  

(b)  Пищевой 
продукт 
является 
жидким и 
содержит не 
более 0,5 г 
общего 
количества 
жира на 100 мл 
пищевого 
продукта. 

3. Насыщенные 
жирные 
кислоты 

(1) Слово или слова 
«Низкий» или 
«Небольшое», 
«Низкий 
исходный» или 
«Содержит 
небольшое 
количество» или 
любое другое 
слово или слова 
аналогичного 

(a) Пищевой 
продукт 
является 
твердым 
пищевым 
продуктом и 
содержит: 

(i) не более 1,5 г 
насыщенных 
жирных кислот 
и трансжирных 
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Наименов
ание 

Энергия/Питате
льные вещества 

Описание 
заявления 

Условие 

значения или 
символа, 
обозначающие 
аналогичное 
значение. 

кислот вместе 
на 100 г 
пищевого 
продукта; а 
также 

(ii) насыщенные 
жирные 
кислоты и 
трансжирные 
кислоты, сумма 
которых дает не 
более 10 % 
энергии ИЛИ 

(b) Пищевой 
продукт 
является 
жидким 
пищевым 
продуктом и 
содержит: 

(i) не более 0,75 г 
насыщенных 
жирных кислот 
и трансжирных 
кислот вместе 
на 100 мл 
пищевого 
продукта; а 
также 

   (ii) насыщенные 
жирные 
кислоты и 
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Наименов
ание 

Энергия/Питате
льные вещества 

Описание 
заявления 

Условие 

трансжирные 
кислоты, сумма 
которых дает не 
более 10 % 
энергии. 

  (2) Слово или 
слова «Без 
содержания» или 
«Ноль», «Не» 
или «Без» или 
любое другое 
слово или слова 
аналогичного 
значения или 
символа, 
обозначающие 
аналогичное 
значение 

(а)  Пищевой 
продукт 
является 
твердым 
пищевым 
продуктом и 
содержит не 
более 0,1 г 
насыщенных 
жирных кислот 
и трансжирных 
кислот в 
совокупности на 
100 г пищевого 
продукта. ИЛИ 
Пищевой 
продукт 
является 
жидким 

(b)  и содержат не 
более 0,1 г 
насыщенных 
жирных кислот 
и трансжирных 
кислот в 
совокупности на 
100 мл 
пищевого 
продукта. 
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Наименов
ание 

Энергия/Питате
льные вещества 

Описание 
заявления 

Условие 

4. Холестерин (1) Слово или 
слова 
«Низкий» или 
«Небольшое», 
«Низкий 
исходный» или 
«Содержит 
небольшое 
количество» 
или любое 
другое слово 
или слова 
аналогичного 
значения или 
символа, 
обозначающие 
аналогичное 
значение. 

(a) Пищевой 
продукт 
является 
твердым 
пищевым 
продуктом и 
содержит: 

(i) не более 0,02 г 
холестерина на 
100 г пищевого 
продукта; 

(ii) не более 1,5 г 
насыщенных 
жирных кислот 
и трансжирных 
кислот вместе 
на 100 г 
пищевого 
продукта; а 
также 

(iii) насыщенные 
жирные 
кислоты и 
трансжирные 
кислоты, сумма 
которых дает не 
более 10 % 
энергии. ИЛИ 

(b) Пищевой 
продукт 
является 
жидким 
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Наименов
ание 

Энергия/Питате
льные вещества 

Описание 
заявления 

Условие 

пищевым 
продуктом и 
содержит: 

   (i) не более 0,01 г 
холестерина на 
100 мл 
пищевого 
продукта; 

(ii) не более 0,75 г 
насыщенных 
жирных кислот 
и трансжирных 
кислот вместе 
на 100 мл 
пищевого 
продукта; а 
также 

(iii) насыщенные 
жирные 
кислоты и 
трансжирные 
кислоты, сумма 
которых дает не 
более 10 % 
энергии. 

  (2) Слово или 
слова «Без 
содержания» 
или «Ноль», 
«Не» или «Без» 
или любое 
другое слово 
или слова 

(a) Пищевой 
продукт 
является 
твердым 
пищевым 
продуктом и 
содержит: 

(i) не более 0,005 г 
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Наименов
ание 

Энергия/Питате
льные вещества 

Описание 
заявления 

Условие 

аналогичного 
значения или 
символа, 
обозначающие 
аналогичное 
значение 

холестерина на 
100 г пищевого 
продукта; 

(ii) не более 1,5 г 
насыщенных 
жирных кислот 
и трансжирных 
кислот вместе 
на 100 г 
пищевого 
продукта; а 
также 

(iii)  насыщенные 
жирные 
кислоты и 
трансжирные 
кислоты, 
сумма которых 
дает не более 
10 % энергии. 
ИЛИ 

(b) Пищевой 
продукт 
является 
жидким 
пищевым 
продуктом и 
содержит: 

   (i) не более 0,005 г 
холестерина на 
100 мл 
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Дата последнего обновления 
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Наименов
ание 

Энергия/Питате
льные вещества 

Описание 
заявления 

Условие 

пищевого 
продукта; 

(ii) не более 0,75 г 
насыщенных 
жирных кислот 
и трансжирных 
кислот вместе 
на 100 мл 
пищевого 
продукта; а 
также 

(iii)  насыщенные 
жирные 
кислоты и 
трансжирные 
кислоты, 
сумма которых 
дает не более 
10 % энергии. 

5. Трансжирные 
кислоты 

Слово или слова 
(a) «Без 
содержания» или 
«Ноль», «Не» 
или «Без» или 
любое другое 
слово или слова 
аналогичного 
значения или 
символа, 
обозначающие 
аналогичное 

Пищевой продукт 
является твердым 
пищевым 
продуктом и 
содержит: 

(i) не более 0,3 г 
трансжирных 
кислот на 100 г 
пищевого 
продукта; 

(ii) не более 1,5 г 
насыщенных 
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Дата последнего обновления 
01.07.2010 

Наименов
ание 

Энергия/Питате
льные вещества 

Описание 
заявления 

Условие 

значение жирных кислот 
и трансжирных 
кислот вместе 
на 100 г 
пищевого 
продукта; а 
также 

(iii)  насыщенные 
жирные 
кислоты и 
трансжирные 
кислоты, 
сумма которых 
дает не более 
10 % энергии. 
ИЛИ 

   (b)  Пищевой 
продукт 
является 
жидким 
пищевым 
продуктом и 
содержит: 

(i)  не более 0,3 г 
трансжирных 
кислот на 100 
мл пищевого 
продукта; 

(ii)  не более 0,75 г 
насыщенных 
жирных кислот 
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Наименов
ание 

Энергия/Питате
льные вещества 

Описание 
заявления 

Условие 

и трансжирных 
кислот в 
совокупности 
на 100 мл 
пищевого 
продукта; а 
также 

(ii)  насыщенные 
жирные 
кислоты и 
трансжирные 
кислоты, 
сумма которых 
дает не более 
10 % энергии. 

6. Сахара (1) (1) Слово или слова 
(a) «Низкий», 
«Небольшое», 
«Низкий 
исходный» или 
«Содержит 
небольшое 
количество» или 
любое другое 
слово или слова 
аналогичного 
значения или 
символа, 
обозначающие 
аналогичное 
значение 

(a) Пищевой 
продукт 
является 
твердым и 
содержит не 
более 5 г 
сахаров на 100 
г пищевого 
продукта. ИЛИ 

(b) Пищевой 
продукт 
является 
жидким и 
содержит не 
более 5 г 
сахаров на 100 
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Дата последнего обновления 
01.07.2010 

Наименов
ание 

Энергия/Питате
льные вещества 

Описание 
заявления 

Условие 

мл пищевого 
продукта. 

  (2) Слово или 
слова (a) «Без 
содержания» 
или «Ноль», 
«Не» или 
«Без» или 
любое другое 
слово или 
слова 
аналогичного 
значения или 
символа, 
обозначающи
е аналогичное 
значение 

(a) Пищевой 
продукт 
является 
твердым и 
содержит не 
более 0,5 г 
сахаров на 100 
г пищевого 
продукта. ИЛИ 

(b) Пищевой 
продукт 
является 
жидким и 
содержит не 
более 0,5 г 
сахаров на 100 
мл пищевого 
продукта. 

7. Натрий (1) Слово или 
слова 
«Низкий» или 
«Небольшое», 
«Низкий 
исходный» или 
«Содержит 
небольшое 
количество» 
или любое 
другое слово 
или слова 
аналогичного 

Пищевой продукт 
(твердый или 
жидкий) 
содержит не 
более 0,12 г 
натрия на 100 г 
или мл пищевого 
продукта. 
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Дата последнего обновления 
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Наименов
ание 

Энергия/Питате
льные вещества 

Описание 
заявления 

Условие 

значения или 
символа, 
обозначающие 
аналогичное 
значение. 

  (2) Слова «очень 
низкий» или 
«Без», 
«чрезвычайно 
низкий» или 
«сверхнизкий» 
или любое 
другое слово 
или слова с 
аналогичным 
значением или 
символом, 
имеющими 
аналогичное 
значение 

Пищевой продукт 
(твердый или 
жидкий) 
содержит не 
более 0,04 г 
натрия на 100 г 
или мл пищевого 
продукта. 

  (3)  Слово или слова 
«Без 
содержания» 
или «Ноль», 
«Не» или «Без» 
или любое 
другое слово 
или слова 
аналогичного 
значения или 
символа, 

Пищевой 
продукт 
(твердый или 
жидкий) 
содержит не 
более 0,005 г 
натрия на 100 г 
или мл 
пищевого 
продукта. 
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Дата последнего обновления 
01.07.2010 

Наименов
ание 

Энергия/Питате
льные вещества 

Описание 
заявления 

Условие 

обозначающие 
аналогичное 
значение 

8. Белок (1)  Слово или слова 
«Низкий» или 
«Небольшое», 
«Низкий 
исходный» или 
«Содержит 
небольшое 
количество» или 
любое другое 
слово или слова 
аналогичного 
значения или 
символа, 
обозначающие 
аналогичное 
значение. 

Пищевой 
продукт 
(твердый или 
жидкий) 
содержит 
белок, который 
дает не более 5 
% энергии. 

  (2) Слово или слова 
(а) «Исходный», 
или «Содержит», 
или 
«Представляет», 
или «Имеет», или 
любое другое 
слово или слова с 
аналогичным 
значением или 
символом, 
имеющим 

(а)  Пищевой 
продукт 
является 
твердым и 
содержит не 
менее 10 % 
референтной 
питательной 
ценности белка 
на 100 г 
пищевого 
продукта. ИЛИ 
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Дата последнего обновления 
13.6.2016 

Наименов
ание 

Энергия/Питате
льные вещества 

Описание 
заявления 

Условие 

аналогичное 
значение 

(а) Пищевой 
продукт 
является 
жидким и 
содержит не 
менее 5 % 
референтной 
питательной 
ценности белка 
на 100 мл 
пищевого 
продукта. ИЛИ 

(c) Пищевой 
продукт 
(твердый или 
жидкий) 
содержит не 
менее: 

(i) 5 % 
рекомендуемо
й питательной 
ценности белка 
на 100 ккал 
пищевого 
продукта; или 

(ii) 12 % 
рекомендуемо
й питательной 
ценности белка 
на 1 Мдж 
пищевого 
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Дата последнего обновления 
01.07.2010 

Наименов
ание 

Энергия/Питате
льные вещества 

Описание 
заявления 

Условие 

продукта. 

  (3)  Слово или 
слова 
«Высокий», 
или 
«Богатый 
на», или 
«Хороший 
источник», 
или любое 
другое слово 
или слова 
аналогичног
о значения 
или символа, 
имеющими 
аналогичное 
значение 

(a) Пищевой 
продукт 
является 
твердым и 
содержит не 
менее 20 % 
референтной 
питательной 
ценности белка 
на 100 г 
пищевого 
продукта. ИЛИ 

(b) Пищевой 
продукт 
является 
жидким и 
содержит не 
менее 10 % 
референтной 
питательной 
ценности белка 
на 100 мл 
пищевого 
продукта. ИЛИ 

(c) Пищевой 
продукт 
(твердый или 
жидкий) 
содержит не 
менее: 
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Наименов
ание 

Энергия/Питате
льные вещества 

Описание 
заявления 

Условие 

(i) 10 % 
рекомендуемой 
питательной 
ценности белка 
на 100 ккал 
пищевого 
продукта; или 

(ii) (24 % 
рекомендуемой 
питательной 
ценности белка 
на 1 Мдж 
пищевого 
продукта. 

9. Пищевые 
волокна 

(1) Слово или 
слова 
«Источник», 
или 
«Содержит», 
или 
«Предоставля
ет», или 
«Имеет», или 
любое другое 
слово или 
слова с 
аналогичным 
значением 
или 
символом, 
имеющим 
аналогичное 

(a) Пищевой 
продукт является 
твердым и 
содержит не 
менее 3 г 
пищевых 
волокон на 100 г 
пищевого 
продукта. ИЛИ  

(b) Пищевой 
продукт жидкий 
и содержит не 
менее 1,5 г 
пищевых 
волокон на 100 
мл пищевого 
продукта. 
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Дата последнего обновления 
01.07.2010 

Наименов
ание 

Энергия/Питате
льные вещества 

Описание 
заявления 

Условие 

значение  

  (2) Слово или 
слова (а) 
«Высокий», 
«Богатый 
на», 
«Хороший 
источник» 
или любое 
другое слово 
или слова с 
аналогичным 
значением 
или 
символом, 
имеющим 
аналогичное 
значение 

(a)  Пищевой 
продукт является 
твердым и 
содержит не 
менее 6 г 
пищевых 
волокон на 100 г 
пищевого 
продукта. ИЛИ  

(b)  Пищевой 
продукт является 
жидким и 
содержит не 
менее 3 г 
пищевых 
волокон на 100 
мл пищевого 
продукта. 

 
10.  Витамины и 

минералы с 
референтными 
значениями 
питательных 
веществ 
(кроме натрия) 

(1)  Слово или слова 
«Источник», 
«Содержит», 
«Предоставляет» или 
«Имеет» или любое 
другое слово или 
слова с аналогичным 
значением или 
символом, имеющим 
аналогичное 
значение.  

(а)  Пищевой продукт 
является твердым и 
содержит не менее 
15 % референтной 
питательной 
ценности 
соответствующего 
витамина или 
минерала на 100 г 
пищевого продукта. 
ИЛИ 

(b)  Пищевой продукт 
является жидким и 
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содержит не менее 
7,5 % референтной 
питательной 
ценности 
соответствующего 
витамина или 
минерала на 100 мл 
пищевого продукта. 
ИЛИ 

(c)  Пищевой продукт 
(твердый или 
жидкий) содержит 
не менее: 

(i)  5 % рекомендуемой 
питательной 
ценности 
соответствующего 
витамина или 
минерала на 100 
ккал пищевого 
продукта; или 

   (ii)  12 % 
рекомендуемой 
питательной 
ценности 
соответствующего 
витамина или 
минерала на 1 
Мдж пищевого 
продукта. 

  (2)  Слово или 
слова 

(а)  Пищевой продукт 
является твердым и 
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«Высокий», или 
«Богатый на», 
или «Хороший 
источник», или 
любое другое 
слово или слова 
аналогичного 
значения или 
символа, 
имеющими 
аналогичное 
значение 

содержит не менее 
30 % референтной 
питательной 
ценности 
соответствующего 
витамина или 
минерала на 100 г 
пищевого 
продукта. ИЛИ 

(b) Пищевой продукт 
является жидким и 
содержит не менее 
15 % референтной 
питательной 
ценности 
соответствующего 
витамина или 
минерала на 100 мл 
пищевого 
продукта. ИЛИ 

(c)  Пищевой продукт 
(твердый или 
жидкий) содержит 
не менее: 

(i)  10 % 
рекомендуемой 
питательной 
ценности 
соответствующего 
витамина или 
минерала на 100 
ккал пищевого 
продукта; или 
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   24 % рекомендуемой 
питательной ценности 
соответствующего 
витамина или 
минерала на 1 МДж 
пищевого продукта. 

 

(Приложение 8 добавлено Правовой оговоркой 69 от 2008 г.) 


